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Informazioni sulla sicurezza  
• Questa sezione contiene 

istruzioni di sicurezza che 
aiuteranno a proteggere dal 
rischio di lesioni personali o 
danni alle cose. 

• Se il prodotto viene ceduto 
ad un'altra persona o usato 
di seconda mano, le 
istruzioni per l'uso, le 
etichette del prodotto, gli 
altri documenti rilevanti e 
gli accessori devono essere 
consegnati insieme al 
prodotto. 

• L’azienda non può essere 
ritenuta responsabile per 
danni che potrebbero 
verificarsi a seguito della 
mancata osservanza di 
queste istruzioni. 

• La mancata osservanza di 
queste istruzioni renderà 
nulla la garanzia. 

•  Far sempre eseguire i 
lavori di installazione e 
riparazione dal produttore, 
dal servizio di assistenza 
autorizzato o da una 
persona specificata 
dall'importatore. 

•  Utilizzare solo ricambi e 
accessori originali. 

•  Non cercare di riparare o 
sostituire alcun 
componente del prodotto, a 
meno che non sia 
chiaramente specificato 
nelle istruzioni per l'uso. 

•  Non effettuare modifiche 
tecniche al prodotto. 

Scopo di utilizzo 
• Questo prodotto è stato 

pensato per essere 
utilizzato in un contesto 
domestico. Non è 
utilizzabile per scopi 
commerciali. 

• Non utilizzare il prodotto in 
giardini, balconi o altri 
ambienti esterni. 
L'apparecchio è destinato 
all'uso in cucine domestiche 
e del personale in negozi, 
uffici e altri ambienti di 
lavoro. 

• AVVERTENZA: Questo 
prodotto deve essere usato 
unicamente per cuocere. 
Non dovrebbe essere usato 
per altri scopi come 
riscaldare un ambiente. 
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• Il forno può essere utilizzato 
per scongelare, cuocere, 
friggere e grigliare il cibo. 

• Questo prodotto non deve 
essere usato per riscaldare 
in genere, riscaldare i piatti, 
appendere asciugamani o 
vestiti al manico. 

Sicurezza dei bambini, 
dei disabili e degli animali 
domestici 
• Questo prodotto può essere 

utilizzato da bambini dagli 8 
anni in su e da persone che 
non sono in grado di 
sviluppare le proprie 
capacità fisiche, sensoriali o 
mentali, o che non hanno 
esperienza e conoscenza, 
purché siano sorvegliati o 
addestrati sull'uso sicuro e 
sui pericoli del prodotto. 

• I bambini non devono 
giocare con il prodotto. Gli 
interventi di pulizia e 
manutenzione non vanno 
eseguiti dai bambini a 
meno che non siano 
supervisionati da una 
persona adulta. 

• Questo prodotto non deve 
essere utilizzato da persone 

con capacità fisiche, 
sensoriali o mentali limitate 
(inclusi i bambini), a meno 
che non siano tenute sotto 
controllo o non ricevano le 
necessarie istruzioni.  

• Sorvegliare i bambini per 
evitare che giochino con il 
prodotto.  

• I dispositivi elettrici sono 
pericolosi per i bambini e gli 
animali domestici. I bambini 
e gli animali domestici non 
devono giocare, salire o 
entrare nel forno.  

• Non mettere sul forno 
oggetti che i bambini 
potrebbero raggiungere. 

• AVVERTENZA: Durante l'uso, 
le superfici accessibili del 
prodotto sono calde. Tenere 
i bambini lontano dal forno. 

• Tenere i materiali da 
imballaggio fuori dalla 
portata dei bambini. Si 
rischiano lesioni e 
soffocamento.  

• Quando lo sportello è 
aperto, non metterci sopra 
oggetti pesanti e non 
lasciare che i bambini ci si 
siedano sopra. Si potrebbe 
provocare il ribaltamento 



 

6/IT 

del forno o danneggiare le 
cerniere dello sportello. 

• (Se il tuo prodotto ha una 
spina) Per la sicurezza dei 
bambini, prima di smaltire il 
prodotto, scollegare la 
spina di alimentazione e 
rendere il prodotto 
inutilizzabile. 

Sicurezza elettrica 
• Collegare il prodotto a una 

presa dotata di messa a 
terra protetta da uno 
fusibile del valore indicato 
dall'etichetta. Fare in modo 
che la messa a terra venga 
eseguita da un elettricista 
qualificato. In conformità 
con le normative 
locali/nazionali, non 
utilizzare il prodotto senza 
messa a terra. 

• La spina o il collegamento 
elettrico del prodotto deve 
essere in un luogo 
facilmente accessibile (non 
influenzato, per esempio, 
dalla fiamma di una stufa). 
Se ciò non fosse possibile, 
sull'impianto elettrico al 
quale il prodotto è collegato 
dovrebbe essere presente 

un meccanismo (fusibile, 
interruttore, commutatore, 
ecc.) nel rispetto delle 
norme elettriche e che 
separi tutti i poli dalla rete.  

• Il prodotto non deve essere 
collegato alla presa di 
corrente durante 
l'installazione, la riparazione 
e il trasporto. 

• Inserire il prodotto in una 
presa conforme ai valori di 
tensione e frequenza 
specificati nella targhetta 
d’identificazione. 

• (Se il tuo prodotto non ha 
un cavo di alimentazione) 
Utilizzare solo il cavo di 
collegamento specificato 
nella sezione "Specifiche 
tecniche". 

• Non inceppare il cavo di 
alimentazione sotto e dietro 
il prodotto. Non appoggiare 
oggetti pesanti sul cavo di 
alimentazione. Il cavo di 
alimentazione non deve 
essere piegato, schiacciato 
e non deve venire a 
contatto con alcuna fonte di 
calore. 

• Quando il forno è in 
funzione, anche la sua 
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superficie posteriore si 
surriscalda. I cavi di 
alimentazione non devono 
dunque toccare la superficie 
posteriore, i collegamenti 
potrebbero danneggiarsi. 

• Non inceppare i cavi elettrici 
nello sportello del forno e 
non farli passare su 
superfici calde. Il forno 
potrebbe andare in corto 
circuito e prendere fuoco a 
causa della fusione del cavo. 

• Utilizzare solo il cavo 
originale. Non utilizzare cavi 
tagliati o danneggiati o 
prolunghe. 

• Se il cavo di alimentazione è 
danneggiato, deve essere 
sostituito da un produttore, 
da un servizio autorizzato o 
da una persona da 
specificare da parte 
dell'azienda importatrice, al 
fine di prevenire possibili 
pericoli. 

• AVVERTENZA: Prima di 
sostituire la lampada del 
forno, per evitare scosse 
elettriche assicurarsi di 
scollegare il prodotto dalla 
rete elettrica. Scollegare il 
prodotto o spegnere il 

fusibile dalla scatola dei 
fusibili. 

(Se il tuo prodotto ha una 
spina) 
• Non inserire il prodotto in 

una presa di corrente che 
sia allentata, che sia uscita 
dalla sua cavità, che sia 
rotta, sporca, oleosa, con 
rischio di contatto con 
l'acqua (ad esempio, acqua 
che potrebbe fuoriuscire dal 
contatore).  

• Non toccare la presa con le 
mani umide! Per scollegare, 
non tenere il cavo, ma 
sempre la spina. 

• Per evitare la formazione di 
archi elettrici, assicurarsi 
che la spina del prodotto sia 
saldamente inserita nella 
presa di corrente.  

Sicurezza nel trasporto 
• Scollegare il prodotto dalla 

rete elettrica prima di 
trasportarlo. 

• Il prodotto è pesante, è 
consigliato il trasporto del 
prodotto con almeno due 
persone. 
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• Per trasportare o spostare il
prodotto non utilizzare lo
sportello e/o la maniglia.

• Non mettere altri oggetti
sul prodotto e trasportare il
prodotto in posizione
verticale.

• Quando si deve trasportare
il prodotto, avvolgerlo con
materiale da imballaggio a
bolle d'aria o cartone
spesso e legarlo con del
nastro adesivo. Per evitare
che le parti rimovibili o
mobili del prodotto e il
prodotto stesso si
danneggino, fissare
saldamente il prodotto con
del nastro adesivo.

• Controllare l'aspetto
generale del prodotto per
eventuali danni che
potrebbero essersi verificati
durante il trasporto.

Installazione in 
sicurezza 
• Prima di installare il

prodotto, controllare che
non sia danneggiato. Se è
danneggiato, non
procedere alla sua
installazione.

• Non installare il prodotto
vicino a fonti di calore
(radiatori, stufe, ecc.).

• Tutti i condotti di
ventilazione intorno al
prodotto devono essere
aperti.

• Per evitare il
surriscaldamento, il
prodotto non deve essere
installato dietro porte
decorative.

Utilizzo in sicurezza 
• Preoccuparsi di spegnere il

prodotto dopo ogni utilizzo.
• Se non si utilizza il prodotto

per un lungo periodo di
tempo, scollegarlo o
spegnere il fusibile dalla
scatola dei fusibili.

• Non utilizzare il prodotto
difettoso o danneggiato. Se
presenti, scollegare i
collegamenti elettricità/gas
del prodotto e chiamare il
servizio di assistenza
autorizzato.

• Non utilizzare il prodotto
con il vetro dello sportello
anteriore rimosso o rotto.
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• Non salire sul prodotto per 
raggiungere qualcosa o per 
qualsiasi altro motivo. 

• Non utilizzare il prodotto in 
situazioni che potrebbero 
influenzare il proprio 
giudizio, come l'assunzione 
di droghe e/o l'uso di 
alcolici. 

• Gli oggetti infiammabili 
tenuti nell’area di cottura 
potrebbero prendere fuoco. 
Non conservare mai oggetti 
infiammabili nell’area di 
cottura. 

• Il manico del forno non è un 
asciugamano. Quando si 
utilizza il prodotto, non 
appendere asciugamani, 
guanti o tessuti simili. 

• Le cerniere dello sportello 
del prodotto si muovono e 
si stringono quando si apre 
e si chiude lo sportello. 
Quando si apre/chiude lo 
sportello, non tenere la 
parte con le cerniere.  

Avvertenze sulla 
temperatura 
• AVVERTENZA: Con il 

prodotto in funzione, le 
parti esposte sono sempre 

calde. Non toccare il 
prodotto o gli elementi 
riscaldanti. I bambini di età 
inferiore agli 8 anni non 
dovrebbero avvicinarsi al 
prodotto se non 
accompagnati da un adulto. 

• Non posizionare materiali 
infiammabili/esplosivi vicino 
al prodotto, in quanto i 
bordi durante il 
funzionamento saranno 
caldi. 

• Poiché il vapore può essere 
espirato, tenerlo lontano 
mentre si apre lo sportello 
del forno. Il vapore 
potrebbe provocare 
bruciature a mani, viso e/o 
occhi.  

• Durante il suo utilizzo il 
prodotto potrebbe 
diventare caldo. Non 
toccare gli scomparti caldi, 
le parti interne del forno, gli 
elementi riscaldanti, ecc. 

• Quando si mette il cibo nel 
forno caldo, si toglie il cibo, 
ecc. utilizzare sempre 
guanti da forno resistenti al 
calore. 
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Uso degli accessori 
• È importante che il grill in

filo metallico e il vassoio
siano posizionati
correttamente sui ripiani in
filo metallico. Per
informazioni dettagliate,
consultare la sezione "Uso
degli accessori".

• Gli accessori possono
danneggiare il vetro dello
sportello quando lo si
chiude. Spingere sempre gli
accessori all'estremità
dell’area di cottura.

Sicurezza nella cottura 
• Fare attenzione quando si

aggiunge alcool ai propri
alimenti. L'alcool evapora
ad alte temperature e può
prendere fuoco se esposto
a superfici calde, causando
un incendio.

• Gli scarti di cibo, l'olio, ecc.
nella zona di cottura
potrebbero prendere fuoco.
Prima della cottura,
rimuovere lo sporco in
eccesso.

• Pericolo di avvelenamento
da cibo: Non tenere il cibo
in forno per più di un'ora

prima e dopo la cottura. In 
caso contrario, si 
potrebbero causare 
intossicazioni alimentari o 
malattie. 

• Non riscaldare lattine e
barattoli di vetro chiusi. La
pressione accumulata
potrebbe causare lo
scoppio del recipiente.

• Posizionare nel forno
preriscaldato della carta
oleata in una pentola o
sull'accessorio da forno
(vassoio, grill a filo, ecc.).
Per evitare che tocchino le
resistenze del forno,
rimuovere eventuali pezzi
eccessivi di carta oleata
appesi all'accessorio o al
contenitore. Non utilizzare
mai carta anti-grasso a una
temperatura del forno
superiore alla temperatura
massima di utilizzo
specificata sulla carta anti-
grasso utilizzata. Non
mettere mai carta oleata
sulla base del forno.

• Non posizionare teglie,
piastre o fogli di alluminio
direttamente sul fondo del
forno. Il calore accumulato
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potrebbe danneggiarne la 
base. 

• Durante la cottura alla 
griglia, chiudere lo sportello 
del forno. Le superfici calde 
possono causare ustioni! 

• Gli alimenti non adatti alla 
cottura al grill determinano 
un rischio di incendio. 
Grigliare solo cibi adatti alla 
cottura al grill. Inoltre, non 
mettere il cibo troppo in 
fondo (internamente) al grill. 
Questa è la zona più calda e 
i cibi grassi potrebbero 
prendere fuoco.  

Manutenzione e pulizia 
in sicurezza 
• Attendere che il prodotto si 

raffreddi prima di pulirlo. Le 

superfici calde possono 
causare ustioni!  

• Non lavare il prodotto 
spruzzando o versandovi 
acqua! C’è pericolo di scosse 
elettriche!  

• Non pulire il prodotto con 
pulitori a vapore poiché ciò 
potrebbe causare scosse 
elettriche. 

• Per pulire il vetro anteriore 
dello sportello del forno/(se 
presente) il vetro superiore 
dello sportello del forno, 
non utilizzare detergenti 
abrasivi aggressivi, 
raschietti metallici, pagliette 
d’acciaio o candeggina. 
Questi materiali possono 
causare graffi e rotture 
delle superfici di vetro.  
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Descrizione del prodotto 

1 Pannello di controllo 
2 Lampada 
3 Ripiani da cottura 
4 Sportello 
5 Maniglia 

6 Riscaldatore inferiore (piastra 
inferiore in acciaio) 

7 Posizioni del ripiano 
8 Resistenza superiore 
9 Fori di ventilazione 

Si consiglia di non utilizzare 
vassoi e griglie a contatto 
diretto con gli alimenti. 
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Introduzione e utilizzo del pannello di controllo del prodotto 
In questa sezione è possibile trovare la panoramica e gli usi di base del pannello di 
controllo del prodotto. A seconda della tipologia di prodotto, ci potrebbero essere 
differenze nelle immagini e in alcune delle funzionalità o caratteristiche presentate. 
Controllo del forno 

1 Manopola selezione funzione 
2 Manopola temperatura 
3 Lampada termostato 
Se il prodotto dispone di manopole di 
controllo, tali manopole potrebbero 
essere incassate nel pannello e, su alcuni 
modelli, potrebbero venir fuori se 
premute. Per effettuare le impostazioni 
con queste manopole, spingere prima la 
relativa manopola ed estrarla. Dopo aver 
effettuato la regolazione, premerla di 
nuovo per riposizionarla. 
Manopola selezione funzione 
Le funzioni operative del forno possono 
essere selezionate con la manopola di 
selezione delle funzioni. Per selezionare, 
girare a sinistra/destra dalla posizione 
chiusa (in alto). 

Manopola temperatura 
Con la manopola della temperatura è 
possibile selezionare la temperatura alla 
quale si vuole cuocere. Per selezionare, 
girare in senso orario dalla posizione 
chiusa (in alto). 
Spia della temperatura 
La spia della temperatura permette di 
capire facilmente qual è la temperatura 
interna del forno. La spia della 
temperatura si trova sul pannello di 
controllo. La spia della temperatura si 
accende quando il prodotto si avvia e si 
spegne quando si raggiunge la 
temperatura impostata. Quando la 
temperatura all’interno del forno scende 
al di sotto delle temperatura impostata, 
la spia della temperatura si accende di 
nuovo. 
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Primo utilizzo  
Prima di iniziare ad utilizzare il prodotto, 
si raccomanda di procedere come segue 
nelle seguenti sezioni. 

Prima pulizia 
1. Rimuovere tutti i materiali 

dell'imballaggio. 
2. Rimuovere tutti gli accessori forniti e 

presenti all'interno del prodotto. 
3. Accendere il prodotto per 30 minuti e 

poi spegnerlo. In questo modo, i 
residui e gli strati che potrebbero 
essere rimasti nel forno durante la sua 
fabbricazione vengono bruciati e puliti. 

4. Durante il funzionamento del prodotto, 
selezionare la temperatura più alta e la 
funzione che attiva tutti i riscaldatori 
del prodotto. Vedere “Funzioni 
operative del forno” Nella seguente 
sezione è possibile apprendere come 
far funzionare il forno. 

5. Attendere il completamento del 
raffreddamento. 

6. Pulire le superfici del prodotto con un 
panno o una spugna umida e 
asciugare con un panno. 

Prima di utilizzare gli accessori; 
Pulire gli accessori che saranno stati 
rimossi dal forno con acqua detergente e 
una spugna morbida. 

AVVISO La superficie può 
danneggiarsi a causa di 
alcuni detergenti o materiali 
di pulizia. Non usare 
detergenti aggressivi, 
polvere/creme pulenti o 
oggetti taglienti durante la 
pulizia. 

AVVISO Durante il primo 
funzionamento, per un paio 
d’ore, è possibile che siano 
emessi odori e fumo. È 
abbastanza normale. 
Assicurarsi che l'ambiente 
sia ben ventilato per 
rimuovere fumo e odori. 
Evitare di inalare 
direttamente fumo e odori 
emessi. 
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Come utilizzare il forno 
Informazioni generiche sull'uso 
del forno 
Ventola di raffreddamento (Potrebbe 
non esserci sul proprio prodotto.) 
Il prodotto è dotato di una ventola di 
raffreddamento. La ventola di 
raffreddamento si attiva 
automaticamente quando necessario e 
raffredda sia la parte anteriore del 
prodotto che i mobili. Viene 
automaticamente disattivata al termine 
del processo di raffreddamento. Dallo 
sportello del forno esce aria calda. Non 
coprire assolutamente queste aperture 
di ventilazione. In caso contrario, il forno 
potrebbe surriscaldarsi. 
La ventola di raffreddamento sarà attiva 
sia durante il funzionamento del forno 
sia dopo lo spegnimento dello stesso 
(circa 20-30 minuti). Se si cucina 
programmando il timer del forno, alla 
fine del tempo di cottura, la ventola di 
raffreddamento si spegne con tutte le 
funzioni. Il tempo di funzionamento della 
ventola di raffreddamento non può 
essere determinato dall'utente. Si 
accende e si spegne automaticamente. 
Questo non è un errore. 
Illuminazione del forno 
La lampada del forno si accende quando 
il forno inizia la cottura. In alcuni modelli 
la lampada è accesa durante la cottura, 
mentre in altri si spegne dopo un certo 
tempo. 
Funzionamento dell’unità di 
controllo del forno 
Accensione del forno 
Quando si seleziona una funzione 
operativa con la quale si vuole cuocere 
utilizzando la manopola di selezione 
delle funzioni e si imposta una 
determinata temperatura con la 

manopola della temperatura, il forno 
inizia a funzionare. 
Spegnimento del forno 
È possibile spegnere il forno ruotando la 
manopola di selezione delle funzioni e la 
manopola della temperatura in posizione 
off (su). 
Selezione della temperatura e della 
funzione di operatività del forno 
Si può cuocere tramite il controllo 
manuale (sotto il proprio controllo), 
selezionando la temperatura e la 
funzione operativa specifica per i propri 
alimenti. 
Esempio: 

1. Selezionare la funzione operativa con
la quale si desidera cuocere con la
manopola di selezione delle funzioni.

2. Impostare la temperatura a cui si vuole
cuocere con la manopola della
temperatura.

» Il forno inizierà a funzionare
immediatamente alla funzione e alla
temperatura selezionata e la spia della
temperatura si accenderà. Quando la
temperatura all’interno del forno
raggiunge il livello impostato, la spia
della temperatura si spegne. Il forno non
si spegne automaticamente dopo l'avvio
della cottura. Bisogna controllare la
cottura da soli e spegnerlo
appositamente. Quando la cottura è
completata, è possibile spegnere il forno
ruotando la manopola di selezione delle
funzioni e la manopola della
temperatura in posizione off (su).
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Funzioni operative del forno 
Nella tabella delle funzioni sono indicate le funzioni operative del forno e le 
temperature massime e minime configurabili per queste funzioni. L'ordine delle 
modalità operative qui riportate potrebbe differire da quello del proprio prodotto. 

Simbolo 
della 

funzione 

Descrizione 
della 

funzione 

Intervallo di 
temperatura 

(°C) 
Descrizione e utilizzo 

Riscaldamento 
superiore e 

inferiore 
* 

Il cibo viene riscaldato dall'alto e dal 
basso contemporaneamente. 
Adatta per torte e stufati in stampi 
da forno o per torte e pasticcini. La 
cottura viene effettuata con un solo 
vassoio. 

Riscaldamento 
inferiore 

* 

È acceso solo il riscaldamento 
inferiore. È adatta e cibi che 
necessitano di rosolatura sulla 
parte inferiore. 
Questa funzione dovrebbe essere 
utilizzata anche per una facile 
pulizia a vapore. 

Grill basso * 
Il grill piccolo sulla parte superiore 
del forno funziona. Adatta per 
grigliare quantità ridotte di cibo. 

Grill completo * 
Il grill grande sulla parte superiore 
del forno funziona. Adatta per 
grigliare grandi quantità di cibo. 

* Il prodotto funziona nell'intervallo di
temperatura specificato sulla manopola
della temperatura.
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Uso degli accessori  
Ripiani da cottura 
Nell’area di cottura ci sono 5 livelli di 
posizionamento dei ripiani. È possibile 
anche vedere l'ordine dei ripiani nei 
numeri sul frame anteriore del forno. 

Posizionamento del grill a filo sui 
ripiani da cottura 
è fondamentale posizionare 
correttamente il grill a filo sui ripiani 
laterali. Il grill a filo può essere 
posizionato sul ripiano in una sola 
direzione. Quando si posiziona il grill a 
filo sul ripiano desiderato, la sezione 
aperta deve trovarsi sul lato anteriore. 

Posizionamento del vassoio sui ripiani 
da cottura 
è fondamentale posizionare 
correttamente i vassoi sui ripiani laterali. 
Il vassoio può essere posizionato sul 
ripiano in una sola direzione. Quando si 
posiziona il vassoio sul ripiano 
desiderato, il lato designato per la sua 
tenuta deve trovarsi frontalmente. 

Funzione dello stopper del grill a filo 
Esiste una sorta di funzione di arresto 
per evitare che il grill a filo si rovesci dal 
ripiano in filo metallico. Questa funzione 
permette di estrarre il cibo in modo 
semplice e sicuro. Mentre si rimuove il 
grill a filo, si può tirarlo in avanti fino a 
raggiungere lo stopper. Per rimuoverlo 
completamente, è necessario passare 
sopra lo stopper. 

Blocco bambini 
La cucina ha il sistema di blocco bambini 
sullo sportello del forno. Per aprire lo 
sportello del forno, tirare leggermente 
verso l'alto il tasto in plastica e spingere 
la maniglia dello sportello. Quando si 
chiude lo sportello, il blocco bambini si 
blocca da solo. 
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Informazioni generali sulla cottura 
Questa sezione include i consigli per la 
preparazione e la cottura dei cibi. 
Inoltre, è possibile trovare anche alcuni 
degli alimenti testati dal produttore e le 
impostazioni più appropriate per questi 
alimenti. Sono inoltre indicate le 
impostazioni del forno e gli accessori 
appropriati per questi alimenti. 

Avvertenze generiche sulla 
cottura in forno 
• All'apertura dello sportello del forno

durante o dopo la cottura potrebbe
fuoriuscire vapore caldo. Il vapore
potrebbe provocare bruciature a mani,
viso e/o occhi. Quando si apre lo
sportello del forno, stare lontano.

• Il vapore intenso generato durante la
cottura potrebbe formare delle gocce
d'acqua condensata all'interno e
all'esterno del forno e sulle parti
superiori del mobile a causa della
differenza di temperatura. Si tratta di
un evento normale e fisico.

• I valori di temperatura e tempo di
cottura indicati per i cibi potrebbero
variare a seconda della ricetta e della
quantità. Per questo motivo, tali valori
sono indicati come intervalli.

• Prima di iniziare la cottura, togliere
sempre dal forno gli accessori
inutilizzati. Gli accessori che
rimangono nel forno potrebbero
impedire la cottura dei cibi ai valori
corretti.

• Per i cibi che saranno cucinati secondo
la propria ricetta, fare riferimento a
cibi simili indicati nelle tabelle di
cottura.

• L'utilizzo degli accessori in dotazione
garantisce le migliori prestazioni di
cottura. Osservare sempre le
avvertenze e le informazioni fornite dal

produttore per le pentole esterne che 
si utilizzeranno. 

• Tagliare la carta oleata che si userà per
la cottura in dimensioni adeguate al
contenitore da utilizzare. Le carte
oleate che traboccano dal contenitore
potrebbero creare un rischio di ustioni
e influire sulla qualità della cottura.
Utilizzare la carta oleata nell'intervallo
di temperatura specificato.

• Per una buona prestazione di cottura,
collocare i cibi sul ripiano corretto
consigliato. Non modificare la
posizione del ripiano durante la
cottura.

Pasticcini e alimenti da forno 
Informazioni di carattere generale 
• Per una buona cottura, si consiglia di

utilizzare gli accessori del prodotto. Se
si ha intenzione di utilizzare una
pentola esterna, preferire pentole
scure, anti-aderenti e resistenti al
calore.

• Se sulla tabella di cottura si consiglia il
preriscaldamento, assicurarsi di
mettere il cibo nel forno dopo il
preriscaldamento.

• Se si deve cucinare con le pentole sul
grill a filo, posizionarle al centro del
grill a filo, non vicino alla parete
posteriore.

• Tutti i materiali utilizzati nella
fabbricazione dei dolci devono essere
freschi e a temperatura ambiente.

• Lo stato di cottura dei prodotti
potrebbe variare a seconda della
quantità di cibo e delle dimensioni
delle pentole.

• Stampi in metallo, ceramica e vetro
prolungano il tempo di cottura e la
superficie inferiore della pasticceria
non si rosola in modo uniforme.

• Se si utilizza carta da cucina durante la
cottura, si potrebbe osservare una
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leggera doratura sulla superficie 
inferiore del cibo. In questo caso, 
potrebbe essere necessario prolungare 
il tempo di cottura di circa 10 minuti. 

• I valori indicati nelle tabelle di cottura
sono determinati in base ai test
effettuati nei nostri laboratori. I valori
adatti al singolo caso potrebbero
differire da questi valori.

• Mettere i propri alimenti sull'apposito
ripiano consigliato nella tabella di
cottura. Tenere presente che ripiano
inferiore del forno è il ripiano 1.

• Cuocere i cibi consigliati nella tabella di
cottura con un'unica teglia.

Consigli per la cottura di torte 
• Se la torta è troppo secca, aumentare

la temperatura di circa 10 ˚C e
diminuire il tempo di cottura.

• Se la torta è umida, utilizzare una
piccola quantità di liquido o ridurre la
temperatura di 10°C.

• Se la parte superiore della torta è
bruciata, metterla su un ripiano
inferiore, diminuire la temperatura e
aumentare il tempo di cottura.

• Se la torta è ben cotta all'interno ma
l'esterno è appiccicoso, utilizzare una
quantità minore di liquido, ridurre la
temperatura e aumentare il tempo di
cottura.

Consigli per cucinare i pasticcini 
• Se l’impasto è troppo secco,

aumentare la temperatura di circa 10
˚C e diminuire il tempo di cottura.
Bagnare le sfoglie di pasta con un
intingolo di latte, olio, uova e yogurt.

• Se l’impasto cuoce lentamente,
assicurarsi che lo spessore preparato
non trabocchi dal vassoio.

• Se l’impasto è dorato in superficie ma il
fondo non è cotto, assicurarsi che la
quantità di intingolo che userete non
sia eccessiva sul fondo. Per una
doratura uniforme, provare a spalmare
l’intingolo equamente tra le sfoglie e
l’impasto.

• Cuocere l’impasto nella posizione e alla
temperatura specificata nella tabella di
cottura. Se il fondo non è ancora
abbastanza dorato, metterlo su un
ripiano inferiore per un’ulteriore
cottura.

Tabella di cottura per pasticceria e pietanze da forno 

Alimento Accessorio da 
utilizzare 

Funzione 
operativa 

Posizione 
del 

ripiano 

Temperatura 
(°C) 

Tempo di 
cottura 

(min) (ca.) 

Torte in 
vassoio Vassoio standard* 

Riscaldamento 
superiore e 

inferiore 
3 180 30 … 40 

Torte in 
stampo 

Stampo per torte su 
grill a filo** 

Riscaldamento 
superiore e 

inferiore 
2 180 30 … 40 

Torte di 
piccole 

dimensioni 
Vassoio standard* 

Riscaldamento 
superiore e 

inferiore 
3 160 25 … 35 

Pan di 
Spagna 

Stampo per dolci 
rotondo, diametro 

26 cm con morsetto 
su grill a filo**  

Riscaldamento 
superiore e 

inferiore 
2 160 30 … 40 

Biscotti Vassoio per 
pasticceria* 

Riscaldamento 
superiore e 

inferiore 
3 170 25 … 35 
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Alimento Accessorio da 
utilizzare 

Funzione 
operativa 

Posizione 
del 

ripiano 

Temperatura 
(°C) 

Tempo di 
cottura 

(min) (ca.) 

Pasticceria 
frolla Vassoio standard* 

Riscaldamento 
superiore e 

inferiore 
2 200 35 … 45 

Pasticceria 
arricchita Vassoio standard* 

Riscaldamento 
superiore e 

inferiore 
2 200 20 … 30 

Pane 
integrale Vassoio standard* 

Riscaldamento 
superiore e 

inferiore 
3 200 30 … 40 

Lasagna 

Contenitore 
rettangolare in 

vetro/metallo su 
grill** 

Riscaldamento 
superiore e 

inferiore 
2 o 3 200 30 … 40 

Torta di 
mele 

Stampo rotondo in 
metallo nero, 20 cm 
di diametro su grill a 

filo** 

Riscaldamento 
superiore e 

inferiore 
2 180 50 … 70 

Pizza Vassoio standard* 
Riscaldamento 

superiore e 
inferiore 

2 200 … 220 10 … 20 

Il preriscaldamento è raccomandato per tutti gli alimenti. 
*  Questi accessori potrebbe non essere inclusi nel prodotto. 
** Questi accessori non sono inclusi nel prodotto. Sono accessori disponibili in commercio. 
Carne, pesce e pollame 
I punti chiave della tostatura 
• Prima di cucinarli, il condimento con 

succo di limone e pepe aumenterà il 
risultato della cottura di pollo, tacchino 
e grossi pezzi di carne. 

• Per cuocere la carne disossata ci 
vogliono dai 15 ai 30 minuti in più 
rispetto al cottura del filetto in padella. 

• Si dovrebbero calcolare circa 4-5 
minuti di tempo di cottura per 
centimetro di spessore della carne. 

• Terminata la cottura, lasciare la carne 
in forno per circa 10 minuti. Il succo 
della carne è meglio distribuito alla 
carne fritta e non esce quando la carne 
viene tagliata. 

• Il pesce dovrebbe essere collocato su 
un ripiano di medio o basso livello in 
un piatto resistente al calore. 

• Cuocere i cibi consigliati nella tabella di 
cottura con un'unica teglia. 

Tabella di cottura per carne, pesce e pollame 

Alimento Accessorio da 
utilizzare 

Funzione 
operativa 

Posizione 
del 

ripiano 

Temperatura 
(°C) 

Tempo di 
cottura 

(min) (ca.) 
Bistecca 

(intera)/Arrosto 
(1 kg) 

Vassoio standard* 
Riscaldamento 

superiore e 
inferiore 

3 
15 min. 

250/max, poi 
180 ... 190 

60 ... 80 

Stinco di 
agnello (1.5 - 

2.0 kg) 
Vassoio standard* 

Riscaldamento 
superiore e 

inferiore 
3 

15 min. 
250/max, poi 

170 
110 ... 120 
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Alimento Accessorio da 
utilizzare 

Funzione 
operativa 

Posizione 
del 

ripiano 

Temperatura 
(°C) 

Tempo di 
cottura 

(min) (ca.) 

Pollo arrosto 
(1.8-2 kg) 

Grill a filo*  
Mettere un vassoio 
sul ripiano inferiore 

Riscaldamento 
superiore e 

inferiore 
2 

15 min. 
250/max, poi 

190 
60 ... 80 

Turchia (5.5 kg) Vassoio standard* 
Riscaldamento 

superiore e 
inferiore 

1 
25 min. 

250/max, poi 
180 ... 190 

150 ... 210 

Pesce 
Grill a filo*  

Mettere un vassoio 
sul ripiano inferiore 

Riscaldamento 
superiore e 

inferiore 
3 200 20 ... 30 

Il preriscaldamento è raccomandato per tutti gli alimenti. 
* Questi accessori potrebbe non essere inclusi nel prodotto.
** Questi accessori non sono inclusi nel prodotto. Sono accessori disponibili in commercio.
Grill 
Quando vengono grigliati, la carne rossa, 
il pesce e la carne di pollame diventano 
rapidamente marroni, mantengono una 
bella crosta e non si asciugano. Carni di 
filetto, spiedini, salsicce e verdure 
succose (pomodori, cipolle, ecc.) sono 
particolarmente adatti per la cottura al 
grill. 
Avvertenze generali 
• Gli alimenti non adatti alla cottura al

grill determinano un rischio di incendio.
Grigliare solo cibi adatti alla cottura al
grill. Inoltre, non mettere il cibo troppo
in fondo (internamente) al grill. Questa
è la zona più calda e i cibi grassi
potrebbero prendere fuoco.

• Durante la cottura alla griglia,
chiudere lo sportello del forno. Non
grigliare mai con lo sportello del
forno aperto. Le superfici calde
possono causare ustioni!

I punti chiave della cottura al grill 
• Preparare alimenti di spessore e peso il

più possibile simili fra loro.
• Posizionare i pezzi da grigliare sul grill

a filo o sul vassoio del grill a filo
distribuendoli senza superare le
dimensioni del riscaldatore.

• A seconda dello spessore dei pezzi da
grigliare, i tempi di cottura indicati in
tabella potrebbero variare.

• Far scorrere il grill a filo o il vassoio del
grill a filo nel forno fino al livello
desiderato. Se si sta cucinando sul grill
a filo, far scorrere il vassoio da forno
sul ripiano inferiore per raccogliere gli
oli. Il vassoio da forno che si intende
far scorrere deve essere dimensionato
in modo da coprire l'intera area del
grill. Tale vassoio da forno potrebbe
non essere incluso nel prodotto. Per
una facile pulizia mettere un po'
d'acqua nel vassoio da forno.

Tabella per il grill 

Alimento Accessorio da 
utilizzare 

Posizione 
del ripiano 

Temperatura 
(°C) 

Tempo di 
cottura (min) 

(ca.) 
Pesce Grill a filo 4 - 5 250 20 ... 25 

Pezzi di pollo Grill a filo 4 - 5 250 25 ... 35 
Polpette di carne (manzo) 

- 12 pezzi Grill a filo 4 250 20 ... 30 

Costoletta di agnello Grill a filo 4 - 5 250 20 ... 25 
Bistecca - (affettato) Grill a filo 4 - 5 250 25 ... 30 
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Alimento Accessorio da 
utilizzare 

Posizione 
del ripiano 

Temperatura 
(°C) 

Tempo di 
cottura (min) 

(ca.) 
Costoletta di vitello Grill a filo 4 - 5 250 25 ... 30 
Verdure gratinate Grill a filo 4 - 5 220 20 ... 30 

Pane tostato Grill a filo 4 250 1 ... 4 
Si consiglia di preriscaldare per 5 minuti tutti i cibi da grigliare. 
Girare i pezzi di cibo dopo 1/2 del tempo totale di cottura al grill. 
Alimenti di prova 
• Gli alimenti di questa tabella di cottura

sono preparati secondo la norma EN

60350-1 per facilitare i test del prodotto 
effettuati per gli istituti di controllo. 

• Cuocere i cibi consigliati nella tabella di
cottura con un'unica teglia.

Tabella di cottura per alimenti di prova 

Alimento Accessorio da 
utilizzare 

Funzione 
operativa 

Posizione 
del 

ripiano 

Temperatura 
(°C) 

Tempo di 
cottura 

(min) (ca.) 
Shortbread 

(biscotto 
dolce) 

Vassoio standard* 
Riscaldamento 

superiore e 
inferiore 

3 140 20 ... 30 

Torte di 
piccole 

dimensioni 
Vassoio standard* 

Riscaldamento 
superiore e 

inferiore 
3 160 25 ... 35 

Pan di 
Spagna 

Stampo per dolci 
rotondo, diametro 26 
cm con morsetto su 

grill a filo**  

Riscaldamento 
superiore e 

inferiore 
2 150 30 ... 40 

Torta di 
mele 

Stampo rotondo in 
metallo nero, 20 cm di 

diametro su grill a 
filo** 

Riscaldamento 
superiore e 

inferiore 
2 180 50 … 70 

Il preriscaldamento è raccomandato per tutti gli alimenti. 
* Questi accessori potrebbe non essere inclusi nel prodotto.
** Questi accessori non sono inclusi nel prodotto. Sono accessori disponibili in commercio.

Grill 

Alimento Accessorio da 
utilizzare 

Posizione del 
ripiano 

Temperatura 
(°C) 

Tempo di 
cottura (min) 

(ca.) 
Pane tostato Grill a filo 4 250 1 ... 4 

Polpette di carne 
(manzo) - 12 pezzi Grill a filo 4 250 20 ... 30 

Girare il cibo dopo 1/2 del tempo totale di cottura al grill. 
Si consiglia di preriscaldare per 5 minuti tutti i cibi da grigliare. 
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Cura e pulizia  
Informazioni generiche per la 
pulizia 

 Avvertenze generali 
• Attendere che il prodotto si raffreddi 

prima di pulirlo. Le superfici calde 
possono causare ustioni! 

• Non applicare i detergenti 
direttamente sulle superfici calde. Ciò 
potrebbe causare macchie permanenti.  

• L'apparecchio deve essere pulito e 
asciugato accuratamente dopo ogni 
uso. In questo modo i residui di cibo 
possono essere puliti facilmente e non 
si bruceranno quando l'apparecchio 
verrà riutilizzato in un secondo 
momento. In questo modo, la durata 
dell'apparecchio si prolunga e i 
problemi che si presenterebbero di 
frequente si riducono. 

• Non usare pulitori a vapore per pulire il 
forno. 

• Alcuni detergenti o agenti pulenti 
possono danneggiare la superficie. 
Non utilizzare detergenti abrasivi, 
polveri detergenti, creme detergenti, 
disincrostanti o oggetti appuntiti 
durante la pulizia. 

• Non è necessario un detergente 
speciale per la pulizia dopo ogni 
utilizzo. Pulire l'apparecchio con 
sapone per piatti, acqua calda e un 
panno morbido o una spugna e 
asciugarlo con un panno in microfibra 
asciutto. 

• Assicurarsi di pulire completamente il 
liquido rimasto dopo la pulizia e di 
pulire immediatamente gli eventuali 
schizzi di cibo creatisi durante la 
cottura. 

• Non lavare alcun componente 
dell'apparecchio in lavastoviglie. 

Superfici in acciaio inox e inox 
• Per pulire superfici e maniglie in 

acciaio inox o inossidabile non 
utilizzare detergenti contenenti acido o 
cloro. 

• Le superfici in acciaio inox o acciaio 
possono cambiare colore nel tempo. 
Non si tratta di un'anomalia di 
funzionamento. Dopo ogni uso, pulire 
con un detergente adatto alla 
superficie inox o in acciaio. 

• Pulire con un panno morbido e sapone 
e con un detergente liquido 
(antigraffio) adatto alle superfici in 
acciaio inox, avendo cura di pulire in 
una sola direzione. 

• Rimuovere immediatamente e senza 
aspettare le macchie di calcare, olio, 
amido, latte e proteine sulle superfici 
in acciaio inox e vetro. Le macchie 
potrebbero arrugginire dopo lunghi 
periodi di tempo. 

Superfici smaltate 
• Dopo ogni utilizzo, pulire le superfici 

smaltate con detersivo per piatti, 
acqua calda e un panno morbido o una 
spugna e asciugarle con un panno 
asciutto. 

• Se il prodotto dispone di una funzione 
di pulizia a vapore facile, è possibile 
effettuarla per lo sporco leggero non 
permanente. (Vedere la sezione 
"Pulizia a vapore facile") 

• Per le macchie più ostinate, si può 
usare il detergente per forno e griglia 
consigliato sul sito web della marca del 
prodotto e una spugnetta paglietta in 
lana d'acciaio anti-graffio. Non usare 
detergenti per forni esterni. 

• Prima di effettuare la pulizia, l’area di 
cottura di cottura del forno deve 
raffreddarsi. La pulizia su superfici 
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calde creerà sia pericolo di incendio 
che di danni alla superficie smaltata. 

Superfici in vetro 
• Per la pulizia delle superfici in vetro

non utilizzare raschietti in metallo duro
e materiali abrasivi. Possono
danneggiare la superficie del vetro. 

• Pulire l'apparecchio con detersivo per
piatti, acqua calda e un panno in
microfibra specifico per le superfici in
vetro e asciugarlo con un panno in
microfibra asciutto.

• Se dopo la pulizia ci sono residui di
detersivo, strofinare con acqua fredda
e asciugare con un panno in microfibra
pulito e asciutto. I residui di detersivo
potrebbero ulteriormente danneggiare
la superficie del vetro.

• In nessun caso i residui essiccati sulla
superficie del vetro devono essere
rimossi con coltelli seghettati, lana
metallica o simili strumenti da graffio.

• È possibile rimuovere le macchie di
calcio (macchie gialle) sulla superficie
del vetro con il decalcificante
disponibile in commercio, oppure con
un agente decalcificante come l'aceto o
il succo di limone.

• Se la superficie è molto sporca,
applicare il detergente sulla macchia
con una spugna e attendere a lungo
che agisca correttamente. Pulire quindi
la superficie in vetro con un panno
bagnato.

• Gli scolorimenti e le macchie sulla
superficie del vetro sono normali e non
sono difetti.

Parti in plastica e superfici verniciate 
• Pulire le superfici smaltate con

detersivo per piatti, acqua calda e un
panno morbido o una spugna e
asciugarle con un panno asciutto. 

• Non utilizzare raschietti in metallo
duro e detergenti abrasivi. Ciò
potrebbe danneggiare le superfici. 

• Assicurarsi che le giunture dei
componenti dell'apparecchio non siano
lasciate umide e sporche di detersivo.
In caso contrario, su queste giunture
possono verificarsi delle corrosioni.

Pulizia degli accessori 
Se non diversamente indicato nel 
manuale d'uso, non lavare gli accessori 
del prodotto in lavastoviglie. 

Pulizia del pannello di controllo 
• Quando si puliscono i pannelli con

manopole, pulire il pannello e le
manopole con un panno morbido
umido e asciugare con un panno
asciutto. Non rimuovere le manopole e
le guarnizioni sottostanti per pulire il
pannello. Il pannello e le manopole
potrebbero danneggiarsi.

• Durante la pulizia dei pannelli in
acciaio inox con manopola, non usare
detergenti per acciaio inox intorno alle
manopole. Gli indicatori intorno alle
manopole potrebbero cancellarsi.

• Pulire i pannelli di controllo a
sfioramento (touch) con un panno
morbido umido e asciugare con un
panno asciutto. Se il prodotto è dotato
di una funzione di blocco tasti, prima di
eseguire la pulizia del pannello di
controllo impostare il blocco tasti. In
caso contrario, i tasti potrebbero
essere involontariamente pigiati.

Pulizia dell'interno del forno 
(area di cottura) 
A seconda del tipo di superficie del forno, 
seguire le fasi di pulizia descritte nella 
sezione "Informazioni generali sulla 
pulizia". 

Pulizia a vapore facile 
Garantisce una pulizia facile perché lo 
sporco (purché non si aspetti troppo) 
viene ammorbidito dal vapore che si 
forma all'interno del forno e le gocce 
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d'acqua si condensano sulle sue superfici 
interne. 
1. Rimuovere tutti gli accessori presenti

all'interno del forno.
2. Versare 500 ml di acqua nel vassoio da

forno e posizionarlo sul secondo
ripiano.

3. Impostare il forno in modalità di facile
pulizia a vapore e far funzionare a
100°C per 15 minuti.

Aprire immediatamente lo sportello e 
pulire le superfici interne del forno con 
una spugna o un panno umido. 
All’apertura dello sportello, il vapore 
fuoriesce. Questo può creare un rischio 
di bruciature. Fare attenzione quando si 
apre lo sportello del forno. 
Per pulire lo sporco persistente, utilizzare 
acqua calda con del detersivo, un panno 
morbido o una spugna e strofinare con 
un panno asciutto. 

Durante la modalità di pulizia a 
vapore facile, l'acqua che si trova 
nella piscina alla base del forno 
per ammorbidire i residui / lo 
sporco leggermente formati 
all'interno della cavità del forno 
evaporerà e condenserà nella 
cavità del forno e nel vetro interno 
della porta del forno, quindi 
l'acqua potrebbe gocciolare 
all'apertura della porta del forno. 
Eliminare la condensa non appena 
si apre la porta del forno. 

Oltre alla condensa formatasi nel forno, 
potrebbe esserci acqua o umidità nel 
canale della vaschetta sotto il forno. 
Dopo l'uso, pulire questo canale della 
piscina con un panno umido e poi 
asciugarlo. 

Pulizia dello sportello del forno 
Per pulire lo sportello del forno e il 
vetro, non utilizzare detergenti 
abrasivi aggressivi, raschietti 
metallici, pagliette d’acciaio o 
candeggina. 

Per pulirli, è possibile rimuovere lo 
sportello del forno e i vetri dello sportello. 
Come rimuovere le porte e le finestre è 
spiegato nelle sezioni "Rimozione dello 
sportello del forno" e "Rimozione dei 
vetri interni dello sportello". Dopo aver 
rimosso i vetri interni dello sportello, 
pulirli con detersivo per piatti, acqua 
calda e un panno morbido o una spugna 
e asciugare con un panno asciutto. 
Asciugare il vetro con l'aceto e poi 
sciacquarlo dai eventuali residui di 
calcare che si possono trovare sul vetro 
del forno. 
Rimozione dello sportello del forno 
1. Aprire lo sportello del forno.
2. Aprire le clip nella cavità della cerniera

dello sportello anteriore a destra e a
sinistra premendo verso il basso come
mostrato in figura.
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A - Serratura a cerniera - posizione 
chiusa 

B - Serratura a cerniera - posizione 
aperta 
3. Mettere lo sportello del forno in

posizione semiaperta.

4. Tirare lo sportello rimosso verso l'alto
per sganciarlo dalle cerniere di destra
e di sinistra e rimuoverlo.

Per riattaccare lo sportello, le 
procedure applicate per la sua 
rimozione devono essere ripetute, 
però in ordine inverso. Durante 
l'installazione dello sportello, 
assicurarsi di chiudere le clip sulla 
cavità della cerniera. 

Rimozione del vetro interno 
dello sportello del forno 
Il vetro interno dello sportello anteriore 
del forno può essere rimosso per la 
pulizia. 

1. Aprire lo sportello del forno.

2. Tirare verso di sé il componente in
plastica, fissato sulla parte superiore
dello sportello anteriore, premendo
contemporaneamente sui punti di
pressione su entrambi i lati del
componente e rimuoverlo.

3. Come mostrato in figura, sollevare
delicatamente il vetro più interno (1)
verso 'A' e poi rimuoverlo tirando
verso 'B'.

1 Pannello in vetro più interno 
2* Pannello in vetro interno (Potrebbe 

non esserci sul proprio prodotto.) 
4. Se il prodotto ha un vetro interno (2),

ripetere lo stesso processo per
staccarlo (2).

5. Il primo passo per risistemare lo
sportello è quello di rimontare il vetro
interno (2). Posizionare il bordo
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smussato del vetro in modo da 
incontrare il bordo smussato della 
fessura in plastica. (Se il prodotto ha 
un vetro interno). Il vetro interno (2) 
deve essere fissato alla fessura di 
plastica più vicina al vetro più interno 
(1). 

6. Nel rimontare il vetro più interno (1), 
fare attenzione a posizionare il lato 
stampato del vetro sul vetro interno. È 
fondamentale posizionare gli angoli 
inferiori del vetro più interno perché 
coincidano con le fessure inferiori in 
plastica. 

7. Spingere il componente in plastica 
verso il frame fino a quando non si 
sente un "click". 

Pulizia della lampada del forno 
Nel caso in cui lo sportello in vetro della 
lampada del forno nell’area di cottura si 
sporchi, pulire con detersivo per piatti, 
acqua calda e un panno morbido o una 
spugna e asciugare con un panno 
asciutto. In caso di guasto della lampada 
del forno, è possibile sostituirla 
seguendo le sezioni che seguono. 
Sostituzione della lampada del forno 

 Avvertenze generali 
• Per evitare il rischio di scosse elettriche 

prima di sostituire la lampada del 
forno, scollegare il connettore elettrico 
e attendere che il forno si raffreddi. Le 
superfici calde possono causare ustioni! 

• In questo forno viene utilizzata una 
lampada ad incandescenza con 
potenza inferiore a 40 W, altezza 
inferiore a 60 mm, diametro inferiore a 
30 mm o lampada alogena con attacco 
tipo G9, potenza inferiore a 60 W. Le 
lampade sono adatte al funzionamento 
a temperature superiori a 300 °C. Le 
lampade del forno possono essere 

richieste agli Agenti di servizio 
autorizzati o ai tecnici muniti di licenza. 

• La posizione della lampada potrebbe 
differire da quella indicata in figura. 

• La lampada utilizzata in questo 
prodotto non è adatta per 
l'illuminazione di ambienti domestici. 
Lo scopo della lampada è quello di 
aiutare l'utente a vedere gli alimenti 
inseriti.  

• Le lampade utilizzate in questo 
prodotto devono resistere a condizioni 
fisiche estreme come temperature 
superiori a 50°C. 

Se il forno è provvisto di una lampada 
rotonda, 
1. Scollegare il prodotto dalla rete 

elettrica. 
2. Rimuovere il coperchio di vetro 

ruotandolo in senso antiorario. 

 
3. Se la lampada del forno è del tipo (A), 

come mostrato in figura, ruotare la 
lampada come mostrato in figura e 
sostituirla con una nuova. Se è del tipo 
(B), estrarla come mostrato in figura e 
sostituirla con una nuova. 

 
4. Rimontare il coperchio di vetro. 
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Cosa fare se... 
Se non si riesce a risolvere il problema anche se si sono applicate le istruzioni di 
questa sezione, consultare l'Agente per l’assistenza autorizzato o un tecnico con 
licenza o il rivenditore presso il quale è stato acquistato il prodotto. Non provare mai 
a riparare autonomamente il prodotto difettoso. 
Quando è in uso il forno emette del vapore. 
• Ciò è assolutamente normale. >>>Non vuol dire che c’è un guasto.
Durante la cottura possono formarsi delle goccioline d’acqua. 
• Quando viene a contatto con le superfici fredde del prodotto, il vapore che si

forma durante la cottura può condensarsi e formare goccioline d'acqua. >>>Non
vuol dire che c’è un guasto.

Durante il riscaldamento e il raffreddamento il prodotto emette rumori 
metallici. 
• Quando le parti metalliche vengono riscaldate, possono infatti espandersi e

causare rumore. >>>Non vuol dire che c’è un guasto.
Il prodotto non funziona. 
• Il fusibile di rete è difettoso o è bloccato. >>> Controllare i fusibili nella scatola dei

fusibili. Se necessario, sostituirli o ripristinarli.
• Il prodotto non è collegato alla presa (messa a terra). >>>Controllare la connessione

di alimentazione.
• I pulsanti/manopole/tasti del pannello di controllo non funzionano. >>> Se il

prodotto è dotato di funzione di blocco tasti, il blocco tasti potrebbe essere stato
attivato. Si prega di disattivarlo.

La luce del forno non funziona. 
• La lampada del forno è difettosa. >>>Sostituire la lampada del forno.
• La corrente d’alimentazione è interrotta. >>> Controllare se c'è corrente. Controllare i

fusibili all’interno della scatola fusibili. Se necessario, sostituirli o ripristinarli.
Il forno non si scalda. 
• Potrebbe non essere impostato su una determinata funzione di cottura e/o

temperatura. >>> Impostare il forno su una determinata funzione di cottura e/o
temperatura.

• La corrente d’alimentazione è interrotta. >>> Controllare se c'è corrente. Controllare i
fusibili all’interno della scatola fusibili. Se necessario, sostituirli o ripristinarli.
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Specifiche tecniche  

Specifiche generiche 
Dimensioni esterne del prodotto 
(altezza/larghezza/profondità) 595 mm/594 mm/567 mm 

Dimensioni di installazione del prodotto 
(altezza/larghezza/profondità) 590 o 600 mm/560 mm/min. 550 mm 

Tensione/Frequenza 220-240 V ~ 50/60 Hz
Tipo e sezione di cavo utilizzato/adatto 
all'impiego nel prodotto 

min. H05VV-FG 3 x 1,5 mm2 

Consumo energetico totale 2.3 kW 
Tipo di forno Forno incassato 
Classe efficienza energetica A 
Volume utile (litri) 74 
Massa dell’apparecchio(M) (peso netto) 
kg 

25,5 

Indice di efficienza energetica per cavità 
EEI 95,3 

# Informazioni principali: Le informazioni sull'etichetta energetica dei forni elettrici 
sono fornite in conformità alla norma EN 60350-1/IEC 60350-1. Questi valori sono 
determinati sotto carico standard con funzioni di riscaldamento dal basso verso 
l'alto o di riscaldamento a ventola (se presente). 
La classe di efficienza energetica viene determinata in base alla seguente 
priorità, a seconda che le funzioni rilevanti esistano o meno sul prodotto: 1-
Riscaldamento ventola eco, 2-Riscaldamento ventola 3- Grill basso a ventola, 4-
Riscaldamento superiore e inferiore. 

 
Le specifiche tecniche possono essere modificate senza preavviso per 
migliorare la qualità del prodotto. 

 
Le figure in questo manuale utente sono schematiche, e potrebbero non 
corrispondere esattamente al prodotto. 

 
I valori indicati sulle etichette del prodotto o nella documentazione che lo 
accompagna sono ottenuti in condizioni di laboratorio in conformità alle norme 
vigenti. Questi valori potrebbero variare a seconda delle condizioni di 
funzionamento e ambientali. 
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Istruzioni relative all’ambiente 
Regolamentazione sui rifiuti 
Conformità alla direttiva WEEE e allo 
smaltimento dei rifiuti 

Questo apparecchio è 
conforme alla Direttiva UE 
WEEE (2012/19/EU). Questo 
apparecchio riporta il simbolo 
di classificazione per i rifiuti 
delle apparecchiature 
elettriche ed elettroniche 
(WEEE). 

Questo apparecchio è stato realizzato 
con parti e materiali di alta qualità che 
possono essere riutilizzati e sono adatti 
ad essere riciclati. Non smaltire i rifiuti 
dell'apparecchio con i normali rifiuti 
domestici e gli altri rifiuti alla fine della 
vita di servizio. Portarlo al centro di 
raccolta per il riciclaggio di 
apparecchiature elettriche ed 
elettroniche. Consultare le autorità locali 
per conoscere la collocazione di questi 
centri di raccolta. 
Lo smaltimento appropriato delle 
apparecchiature usate aiuta a prevenire 
potenziali conseguenze negative per 
l'ambiente e la salute umana. 
Conformità alla Direttiva RoHS: 
L'apparecchio acquistato è conforme alla 
Direttiva UE RoHS (2011/65/EU). Non 
contiene materiali pericolosi o proibiti 
specificati nella Direttiva. 

Smaltimento del materiale di 
imballaggio 
• I materiali di imballaggio sono

pericolosi per i bambini. Tenere i
materiali di imballaggio in un luogo
sicuro, fuori dalla portata dei bambini. I

materiali di imballaggio del prodotto 
sono realizzati con materiali riciclabili. 
Smaltirli in modo corretto e dividerli 
secondo le istruzioni per i rifiuti 
riciclabili. Non smaltirli con i normali 
rifiuti domestici. 

Consigli per risparmiare 
energia  
Le informazioni sull'efficienza energetica 
secondo EU 66/2014 possono essere 
trovate sulla scheda prodotto fornita con 
il prodotto. I suggerimenti seguenti 
aiuteranno a utilizzare il prodotto in 
modo ecologico ed efficace dal punto di 
vista energetico. 
• Scongelare i cibi congelati prima della

cottura.
• Nel forno, utilizzare contenitori scuri o

smaltati che trasmettono meglio il
calore.

• Spegnere il prodotto da 5 a 10 minuti
prima del termine della cottura per
una cottura prolungata. In questo
modo è possibile risparmiare fino al
20% di elettricità utilizzando solo il
calore.

• Se specificato nella ricetta o nel
manuale d'uso, preriscaldare sempre.
Non aprire lo sportello del forno
frequentemente durante la cottura.

• Provare a cucinare nel forno più di un
piatto alla volta. Si può cucinare
contemporaneamente mettendo due
recipienti di cottura sul ripiano in filo
metallico. Inoltre, se si cucinano i pasti
uno dopo l'altro, si risparmia energia
perché il forno non perde il suo calore.
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Sikkerhedsoplysninger 
• Dette afsnit indeholder

sikkerhedsanvisninger, der
vil hjælpe med at beskytte
mod risiko for personskade
eller materiel skade.

• Hvis produktet overføres til
en anden person eller brugt
brugte, skal
betjeningsvejledningen,
produktetiketter, andre
relevante dokumenter og
tilbehør leveres sammen
med produktet.

• Vores firma må ikke holdes
ansvarlig for skader, der
kan opstå som følge af
manglende overholdelse af
disse instruktioner.

• Manglende overholdelse af
disse instruktioner gør
enhver garanti ugyldig.

• Lad altid installations- og
reparationsarbejdet udføres
af producenten, den
autoriserede service eller en
person, der er angivet af
importøren.

• Brug kun originale
reservedele og tilbehør.

• Du må ikke reparere eller
udskifte nogen del af

apparatet, medmindre det 
specifikt er angivet i 
brugermanualen. 

• Fastgør ikke filteret på
produktet.

Formål med brugen 
• Dette apparat er

konstrueret til privat brug.
Det er ikke beregnet til
erhvervsmæssig brug.

• Brug ikke produktet i haver,
balkoner eller andre
udendørs miljøer. Apparatet
er beregnet til brug i
køkkenområder til
husholdninger og
medarbejdere i butikker,
kontorer og andre
arbejdsmiljøer.

• ADVARSEL: Dette produkt
må kun bruges til
madlavning. Den må ikke
bruges til andre formål som
opvarmning af et rum.

• Ovnen kan bruges til at
afrime, bage, stege og grille
mad.

• Dette produkt; bør ikke
bruges til opvarmning,
pladevarme, hængende



 

33/DA 

håndklæder eller tøj på 
håndtaget til tørring. 

Børn, sårbare 
mennesker og kæledyrs 
sikkerhed 
• Dette produkt kan bruges af 

børn fra 8 år og af personer, 
hvis fysiske, sensoriske eller 
mentale evner eller 
manglende erfaring og 
viden er underudviklet, 
forudsat at de overvåges 
eller trænes i sikker 
anvendelse og farer ved 
systemet. 

• Børn bør ikke lege med 
produktet. Rengøring og 
vedligeholdelse af brugeren 
bør ikke udføres af børn, 
medmindre de er under 
opsyn af nogen. 

• Dette produkt bør ikke 
bruges af personer med 
nedsat fysisk, sensorisk 
eller mental ydeevne 
(inklusive børn), medmindre 
de holdes under opsyn eller 
får de nødvendige 
instruktioner.  

• Børn skal overvåges for at 
sikre, at de ikke leger med 
produktet.  

• El-produkter er farlige for 
børn og husdyr. Børn og 
kæledyr må ikke lege med, 
klatre på eller komme ind i 
produktet.  

• Anbring ikke noget på det 
produkt, som børn kunne 
nå. 

• ADVARSEL: Produktets 
tilgængelige overflader er 
varme under brug. Hold 
børn væk fra produktet. 

• Opbevar 
emballagematerialet 
utilgængeligt for børn. Der 
er risiko for kvæstelse og 
kvælning.  

• Når døren er åben, må du 
ikke placere tunge 
genstande på den eller lade 
børn sidde på den. Du kan 
vælte ovnen eller beskadige 
dørhængslerne. 

• (Hvis dit produkt har et stik) 
For børns sikkerhed skal du 
trække netstikket ud og 
gøre produktet ubrugeligt, 
inden du bortskaffer det. 

Elektrisk sikkerhed 
• Slut produktet til et jordet 

stikkontakt, der er beskyttet 
af en sikring, der svarer til 
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de aktuelle klassifikationer 
på typeskiltet. Lad jorden 
installeres af en kvalificeret 
elektriker. Brug ikke 
produktet uden 
jordforbindelse i henhold til 
lokale / nationale forskrifter. 

• Stikket eller den elektriske 
forbindelse til produktet 
skal være på et let 
tilgængeligt sted (hvor det 
ikke påvirkes af ovnens 
flamme). Hvis dette ikke er 
muligt, skal en mekanisme 
(sikring, switch, switch osv.) 
Være tilgængelig på det 
elektriske system, som 
produktet er tilsluttet, som 
overholder de elektriske 
forskrifter og adskiller alle 
poler fra netværket.  

• Produktet må ikke tilsluttes 
stikket under installation, 
reparation og transport. 

• Tilslut produktet til en 
stikkontakt, der svarer til 
spændings- og 
frekvensværdierne, der er 
angivet på typeskiltet. 

• (Hvis dit produkt ikke har en 
netledning) Brug kun det 
tilslutningskabel, der er 

specificeret i afsnittet 
"Tekniske data". 

• Sæt ikke fast strømkablet 
under og bag produktet. 
Anbring ikke tunge 
genstande på netledningen. 
Netledningen må ikke bøjes, 
klemmes og komme i 
kontakt med varmekilder. 

• Ovnens bagside bliver også 
varm, mens den er i drift. 
Netledninger må ikke 
berøre ryggen, da 
forbindelserne kan 
beskadiges. 

• Indsæt ikke de elektriske 
kabler i ovnens dør, og kør 
dem ikke over varme 
overflader. Du kan 
kortslutte ovnen og tænde 
på grund af kablets 
smeltning. 

• Brug kun det originale 
kabel. Brug ikke afskårne 
eller beskadigede kabler 
eller forlængerledninger. 

• Hvis netledningen er 
beskadiget, skal den 
udskiftes af en producent, 
en autoriseret 
tjenesteudbyder eller en 
person, der er angivet af 
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importøren for at undgå 
mulige farer. 

• ADVARSEL: Før du udskifter 
ovnlampen, skal du sørge 
for, at produktet er 
frakoblet strømforsyningen 
for at undgå risikoen for 
elektrisk stød. Træk stikket 
ud af stikkontakten eller 
sluk sikringen fra 
sikringsboksen. 

(Hvis dit produkt har et stik) 
• Tilslut ikke produktet til en 

stikkontakt, der er løs, er 
kommet ud af stikkontakten, 
er ødelagt, beskidt eller 
fedtet, og der er risiko for 
kontakt med vand (f.eks. 
Vand, der kan komme ud 
fra disken).  

• Rør aldrig ved stikket med 
våde hænder! Hold ikke i 
kablet for at trække stikket 
ud, men altid stikket. 

• Sørg for, at produktstikket 
sidder ordentligt i stikket 
for at undgå lysbue.  

Transportsikkerhed 
• Frakobl produktet fra 

lysnettet, før produktet 
transporteres. 

• Produktet er tungt, vær 
mindst to personer til at 
bære produktet. 

• Brug ikke døren og/eller 
håndtaget til at bære eller 
flytte apparatet. 

• Læg ikke andre ting på 
produktet og bær produktet 
opret.  

• Når du skal transportere 
produktet, skal du pakke 
det med 
bobleemballageemballage 
eller tyk pap og tape det tæt. 
Fastgør produktet tæt med 
tape for at forhindre, at de 
aftagelige eller bevægelige 
dele af produktet og 
produktet beskadiges.  

• Kontroller produktets 
samlede udseende for 
skader, der kan have 
opstået under transporten. 

Installationssikkerhed 
• Kontroller produktet for 

skader inden installation. 
Hvis produktet er 
beskadiget, skal du ikke 
installere det. 

• Installer ikke produktet i 
nærheden af varmekilder 
(radiatorer, komfurer osv.). 
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• Hold alle 
ventilationskanaler omkring 
produktet åbent. 

• For at undgå 
overophedning bør 
produktet ikke installeres 
bag dekorative døre. 

Sikkerhed i brug 
• Sørg for, at produktet er 

slukket efter hver brug. 
• Hvis du ikke vil bruge 

produktet i lang tid, skal du 
trække netstikket ud eller 
slukke sikringen fra 
sikringsboksen. 

• Brug ikke et defekt eller 
beskadiget produkt. Frakobl 
eventuelt produktets 
elektricitet / gasforbindelser 
og ring til den autoriserede 
service.  

• Brug ikke produktet, hvis 
glasdøren er fjernet eller 
brudt. 

• Bestig ikke på produktet for 
at opnå noget eller af 
anden grund. 

• Brug ikke produktet i 
situationer, der kan påvirke 
din bedømmelse, såsom B. 
stofbrug og / eller 
alkoholbrug. 

• Antændelige genstande, 
der er gemt i 
madlavningsområdet, kan 
antændes. Opbevar aldrig 
antændelige genstande i 
madlavningsområdet. 

• Ovnhåndtaget er ikke et 
håndklædetørrer. Hæng 
ikke håndklæder, handsker 
eller lignende tekstiler, når 
du bruger produktet. 

• Produktdørens hængsler 
bevæger sig og åbnes, når 
døren åbnes og lukkes. 
Hold ikke delen med 
hængslerne, når du åbner / 
lukker døren.  

Temperaturadvarsler 
• ADVARSEL: Mens produktet 

fungerer, vil udsatte dele 
være varme. - Rør ikke 
produktet eller strømkablet. 
Børn under 8 år skal ikke 
bringes tæt på produktet 
uden en voksen. 

• Anbring ikke brandfarlige / 
eksplosive materialer i 
nærheden af produktet, da 
kanterne er varme, mens 
det fungerer. 

• Da damp kan udledes, skal 
du holde dig væk, mens du 
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åbner ovnens dør. Dampen 
kan brænde din hånd, 
ansigt og / eller øjne.  

• Produktet kan være varmt 
under brug. Rør ikke ved de 
varme rum, de indvendige 
dele af ovnen, 
varmeelementerne osv. 

• Når du lægger mad på eller 
fjerner mad fra ovnen mv., 
skal du altid bruge 
varmebestandige 
ovnhandsker. 

Brug af tilbehør 
• Det er vigtigt, at trådgrillen 

og bakken placeres korrekt 
på trådhylderne. Se 
afsnittet "Brug af tilbehør" 
for detaljerede oplysninger. 

• Tilbehør kan beskadige 
dørglasset, når du lukker 
produktdøren. Skub altid 
tilbehøret til udkanten af 
madlavningsområdet.  

Madlavningssikkerhed 
• Vær forsigtig, når du bruger 

alkohol i din mad. Alkohol 
fordamper ved høje 
temperaturer og kan 
antændes, når det udsættes 
for varme overflader, 

hvilket kan resultere i en 
brand. 

• Madrester, olie osv. I 
kogeområdet kan antændes. 
Fjern groft snavs, inden 
kogning.  

• Risiko for madforgiftning: 
Opbevar ikke mad i ovnen i 
mere end en time før og 
efter tilberedning. Ellers kan 
madforgiftning eller 
sygdom resultere. 

• Opvarm ikke lukkede dåser 
og glas. Det opbyggede tryk 
kan få glasset til at sprænge. 

• Anbring bagepapiret i et 
køkkengrej eller på tilbehør 
til ovnen (bakke, wire rack 
osv.) Sammen med mad og 
sæt det i den forvarmede 
ovn. Fjern alt overskydende 
stykke pergamentpapir, der 
hænger fra tilbehøret eller 
beholderen for at undgå 
risikoen for at berøre 
varmeelementerne. Brug 
aldrig bagepapir ved en 
ovnstemperatur, der er 
højere end den maksimale 
driftstemperatur, der er 
angivet på det bagepapir, 
du bruger. Læg aldrig 
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pergamentpapir på 
ovngulvet. 

• Anbring ikke bageplader, 
plader eller aluminiumsfolie 
direkte på bunden af ovnen. 
Den akkumulerede varme 
kan beskadige ovnens bund. 

• Luk ovnens dør, mens du 
griller. Varme overflader 
kan forårsage 
forbrændinger! 

• Mad, der ikke er egnet til 
grill, udgør en brandfare. 
Kun grillmad der er egnet til 
tunge grill. Læg heller ikke 
maden for langt tilbage på 
grillen. Dette er det hotteste 
område, og fedtholdige 
fødevarer kan tage ild.  

Vedligeholdelses og 
rengøringssikkerhed 
• Vent til produktet er afkølet, 

inden du rengør det. Varme 
overflader kan forårsage 
forbrændinger!  

• Produktet må ikke vaskes 
ved at sprøjte eller hælde 
vand på det! Der er fare for 
elektrisk stød!  

• Rens ikke produktet med 
damprensere, da dette kan 
forårsage elektrisk stød. 

• Brug ikke skrappe 
skuremidler, metalskrabere, 
ståluld eller blegemidler til 
at rense glasset i ovnens 
frontdør / (hvis det finde) 
ovnens øverste dørglas. 
Disse materialer kan 
forårsage at glasoverfladen 
bliver ridset og knækker.  
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Produkt beskrivelse  

 
1 Betjeningspanel 
2 Lampe 
3 Madlavningshylder 
4 Dør 
5 Håndtag 

6 Bundvarmer (bundplade i stål) 
7 Hyldepositioner 
8 Topvarmer 
9 Ventilationshuller 
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Introduktion og brug af produktkontrolpanel 
I dette afsnit kan du finde oversigten og grundlæggende anvendelser af produktets 
kontrolpanel. Der kan være forskelle i billeder og nogle funktioner afhængigt af 
produkttypen. 
Ovnkontrol 

1 Funktionsvalgsknap 
2 Temperaturhåndtag 
3 Termostatlampe 
Hvis der er knapper, der kontrollerer dit 
produkt, kan disse knapper muligvis 
være integreret i kontrolpanelet, der 
kommer ud, når der trykkes på nogle 
modeller. For at foretage indstillinger 
med disse knapper skal du først trykke 
den tilsvarende knap ind og trække 
knappen ud. Efter indstilling skal du 
trykke på indstillingen igen og sætte 
knappen tilbage i. 
Funktionsvalgsknap 
Du kan vælge ovnens 
betjeningsfunktioner med 

funktionsknappen. Drej til venstre / højre 
for at vælge fra den lukkede position (op). 
Temperaturhåndtag 
Med temperaturregulatoren kan du 
vælge den temperatur, du vil tilberede. 
Drej til venstre / højre for at vælge fra 
den lukkede position (op). 
Temperaturindikator 
Du kan læse ovnens indvendige 
temperatur på temperaturlampen. 
Temperaturlampen er på kontrolpanelet. 
Temperaturlampen lyser, når produktet 
starter, og temperaturlampen slukker, 
når den indstillede temperatur er nået. 
Når temperaturen i ovnen falder til 
under den indstillede temperatur, lyser 
temperaturlampen igen. 
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Første brug 
Før du begynder at bruge dit produkt, 
anbefales det at gøre følgende i de 
følgende afsnit. 

Første rengøring 
1. Fjern alt emballagemateriale.
2. Fjern alt tilbehør fra ovnen, der følger

med produktet.
3. Tænd produktet i 30 minutter, og sluk

det derefter. På denne måde brændes
og rengøres rester og lag, der kan
være tilbage i ovnen under
produktionen.

4. Når du betjener produktet, skal du
vælge den højeste temperatur og den
driftsfunktion, som alle
varmeelementer i dit produkt betjener.
Se "Ovnens betjeningsfunktioner". Du
kan lære at betjene ovnen i det
følgende afsnit.

5. Vent til apparatet er kølet helt af.
6. Tør overfladerne af produktet med en

våd klud eller svamp, og tør den med
en klud.

Før du bruger tilbehøret; 
Rengør det tilbehør, du fjerner fra ovnen 
med sæbevand og en blød 
rengøringssvamp. 

BEMÆRK Overfladen kan blive 
ødelagt af nogle 
rengøringsmidler eller 
rengøringsmaterialer. Brug 
ikke aggressive 
rengøringsmidler, 
skurepulver/rensemælk 
eller nogle skarpe 
genstande. 

BEMÆRK Der kan udsendes røg og 
lugt et par timer under 
første drift. Dette er 
ganske normalt. Sørg for, 
at rummet er velventilleret 
for at fjerne røgen og 
lugten. Undgå at indånde 
denne røg og lugt.  
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Betjening af ovnen 
Generel information om brug 
af ovnen 
Kølevifte (Det findes muligvis ikke på 
dit produkt.) 
Dit produkt har en kølevifte. 
Køleventilatoren aktiveres automatisk, 
når det er nødvendigt, og afkøler både 
fronten på produktet og møblerne. Den 
deaktiveres automatisk, når 
køleprocessen er afsluttet. Der kommer 
varm luft ud over ovnens dør. Tildæk ikke 
disse ventilationsåbninger med noget. 
Ellers kan ovnen overophedes. 
Køleventilatoren fortsætter med at 
arbejde under ovnens drift eller efter at 
ovnen er slukket (ca. 20-30 minutter). 
Hvis du laver mad ved at programmere 
ovntimeren, slukker køleventilatoren 
efter alle tilberedningstiderne med alle 
funktioner. Køleventilatorens driftstid 
kan ikke bestemmes af brugeren. Den 
tændes og slukkes automatisk. Dette er 
ikke en fejl. 
Ovnlys 
Ovnlampen tændes, når ovnen begynder 
at tilberede. I nogle modeller er lampen 
tændt under tilberedning, mens den i 
nogle modeller slukker efter en bestemt 
tid. 

Betjening af ovnens styreenhed 
Tænd for ovnen 
Når du vælger en driftsfunktion, du vil 
lave mad med ved hjælp af 
funktionsvalgsknappen og indstiller en 
bestemt temperatur ved hjælp af 
temperaturknappen, begynder ovnen at 
fungere. 

Sluk for ovnen 
Du kan slukke for ovnen ved at dreje 
funktionsvalgsknappen og 
temperaturknappen til slukket (op) 
position. 
Valg af temperatur og ovnens 
funktion 
Du kan lave mad ved at foretage den 
manuelle kontrol (under din kontrol) ved 
at vælge den temperatur og 
driftsfunktion, der er specifik for din mad. 
Eksempel: 

1. Vælg den betjeningsfunktion, du vil
tilberede med ved hjælp af
funktionsvalgsknappen.

2. Indstil temperaturen, du vil tilberede
med ved hjælp af temperaturknappen.

» Din ovn starter straks med den valgte
funktion og temperatur, og
temperaturlampen lyser. Når
temperaturen inde i ovnen når den
indstillede temperatur, slukkes
temperaturlampen. Ovnen slukkes ikke
automatisk efter tilberedningens start.
Du skal selv kontrollere tilberedningen
og slukke for den. Når din tilberedning er
færdig, kan du slukke for ovnen ved at
dreje funktionsvalgsknappen og
temperaturknappen til slukket (op)
position.
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Ovndriftsfunktioner        
På funktionstabellen; de driftsfunktioner, du kan bruge i ovnen, og de højeste og 
laveste temperaturer, der kan indstilles til disse funktioner, vises. Rækkefølgen af de 
driftstilstande, der vises her, kan afvige fra arrangementet på dit produkt. 

Funktions 
symbol 

Beskrivelse af 
funktion 

Temperatur 
interval (°C) Beskrivelse og brug 

 

Top og bund-
opvarmning 

* 

Maden opvarmes fra oven og 
under på samme tid. Velegnet til 
kager og gryderetter i bageforme 
eller kager og bagværk. 
Madlavning sker med en enkelt 
bakke. 

 

Bundopvarmning * 

Der er kun lavere opvarmning på. 
Det er velegnet til fødevarer, der 
har brug for bruning på bunden. 
Denne funktion bør også bruges til 
nem damprensning. 

 
Lav grill * 

Den lille grill på ovnloftet virker. 
Den er velegnet til grillring af 
mindre mængder. 

 
Fuld grill * 

Den store grill på ovnloftet virker. 
Den er velegnet til grillring i store 
mængder. 

* Dit produkt fungerer i det 
temperaturområde, der er angivet på 
temperaturknappen. 
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Brug af produkttilbehør 
Madlavningshylder 
Der er 5 niveauer af hyldeposition i 
madlavningsområdet. Du kan også se 
rækkefølgen af hylderne i numrene på 
den forreste ramme af komfyren. 

Placer ledningsstativet på 
køkkenhylderne 
Det er vigtigt, at trådnettet er placeret 
korrekt på sidehylderne. Trådnet har en 
retning, når det placeres på hylden. 
Mens du anbringer trådnettet på den 
ønskede hylde, skal det åbne område 
være foran. 

Anbring bakken på køkkenhylderne 
Det er også vigtigt at placere bakkerne 
korrekt på sidehylderne. Bakken har en 
retning, når den placeres på hylden. 
Mens du placerer bakken på den 
ønskede hylde, skal den side, du vil holde, 
være på fronten. 

Stop-funktion af trådnet 
Der er en stopfunktion, der forhindrer 
trådnet i at vælte ud af trådhylden. Med 
denne funktion kan du nemt og sikkert 
tage mad ud. Mens du fjerner trådnet, 
kan du trække det frem, indtil det når 
proppen. Du skal køre pluggen for at 
fjerne det helt. 

Børnelås 
Komfuret har et børnesikringssystem på 
ovnlågen. For at åbne ovnlågen skal du 
skubbe plastikknappen let ned, og 
trække i lågehåndtaget. Når lågen lukkes, 
låses børnelåsen af sig selv. 
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Generelle oplysninger om tilmadlavning  
Dette afsnit beskriver tip til tilberedning 
og madlavning af din mad. 
Derudover kan du også finde nogle af de 
fødevarer, der er testet som producenter, 
og de mest passende indstillinger for 
disse fødevarer. Passende 
ovnindstillinger og tilbehør til disse 
fødevarer er også angivet. 

Generelle advarsler om 
tilberedning i ovnen 
• Mens du åbner ovndøren under eller 

efter tilberedningen, kan der opstå 
brændende varm damp. Dampen kan 
brænde din hånd, ansigt og / eller øjne. 
Når du åbner ovnens dør, skal du 
holde dig væk. 

• Intens damp, der genereres under 
tilberedning, kan danne 
kondensvandvanddråber på det 
indvendige og udvendige af ovnen og 
på de øverste dele af møblerne på 
grund af temperaturforskellen. Dette 
er en normal og fysisk begivenhed. 

• Tilberedningstemperaturen og 
tidsværdierne for fødevarer kan 
variere afhængigt af opskriften og 
mængden. Af denne grund er disse 
værdier angivet som intervaller. 

• Fjern altid ubrugt tilbehør fra ovnen, 
inden du begynder at lave mad. 
Tilbehør, der forbliver i ovnen, kan 
forhindre, at din mad bliver kogt til de 
korrekte værdier. 

• For fødevarer, som du laver mad af i 
henhold til din egen opskrift, kan du 
henvise til lignende fødevarer, der 
findes i madlavningstabellerne. 

• Brug af det medfølgende tilbehør 
sikrer, at du får den bedste 
madlavningsydelse. Overhold altid 
advarsler og oplysninger fra 

producenten for det eksterne 
køkkengrej, du vil bruge. 

• Klip det fedtbeskyttede papir, du 
bruger i din madlavning, i passende 
størrelser til den beholder, du skal lave 
mad. Fedtbeskyttet papir, der 
strømmer over fra beholderen, kan 
skabe risiko for forbrændinger og 
påvirke kvaliteten af din madlavning. 
Brug det fedtbeskyttede papir, du 
bruger i det specificerede 
temperaturområde. 

• For god tilberedning skal du placere 
din mad på den anbefalede korrekte 
hylde. Skift ikke hyldeposition under 
tilberedningen. 

Kager og ovn mad 
Generel information 
• Vi anbefaler at bruge tilbehør til 

produktet til god ydeevne ved 
madlavning. Hvis du bruger et eksternt 
køkkengrej, foretrækker du mørke, 
ikke-klæbrige og varmebestandige 
varer. 

• Hvis der anbefales forvarmning i 
kogebordet, skal du sørge for at sætte 
mad i ovnen efter forvarmning. 

• Hvis du vil lave mad med køkkengrej 
på trådstativet, skal du placere det 
midt i trådstativet og ikke i nærheden 
af bagvæggen. 

• Alle materialer, der anvendes til at 
fremstille kager, skal være friske og 
ved stuetemperatur. 

• Produkternes tilberedningsstatus kan 
variere afhængigt af mængden af mad 
og størrelsen på køkkengrej. 

• Forme i metal, keramik og glas 
forlænger tilberedningstiden, og 
konditorivarernes bundoverflade 
brunes ikke jævnt. 
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• Hvis du bruger kogepapir under 
tilberedningen, kan der observeres lidt 
bruning på madens bundflade. I dette 
tilfælde skal du muligvis forlænge din 
tilberedningstid ca. 10 minutter. 

• De værdier, der er angivet i 
madlavningstabellerne, er resultatet af 
de test, der er udført i vores 
laboratorier. Egnede værdier for dig 
kan afvige fra disse værdier. 

• Placer din mad på den passende hylde, 
der anbefales i madlavningstabellen. 
Henvis til ovnens nederste hylde som 
hylde 1. 

• Tilbered de madvarer, der anbefales i 
tilberedningsbordet, med en enkelt 
bakke. 

Tips til bagning af kager 
• Hvis kagen er for tør, øges 

temperaturen med 10 ° C og forkort 
bagetiden. 

• Hvis kagen er fugtig, skal du bruge en 
lille mængde væske eller sænke 
temperaturen med 10 ° C. 

• Når toppen af kagen brændes, skal du 
lægge den på den nederste hylde, 
sænke temperaturen og forlænge 
bagetiden. 

• Hvis det er godt tilberedt på indersiden, 
men klistret på ydersiden, skal du 
bruge en mindre mængde væske, 
sænke temperaturen og forlæn 
kogetiden. 

Tips til madlavning af kager 
• Hvis wienerbrødet er for tørt, øges 

temperaturen med 10 ° C og forkort 
kogetiden. Fugt dejen ark med en 
sauce lavet af mælk, olie, æg og 
yoghurt. 

• Hvis kagerne koges langsomt, skal du 
sørge for, at tykkelsen på de kager, du 
har tilberedt, ikke løber over bakken. 

• Hvis wienerbrødet er brunet på 
overfladen, men bunden ikke er kogt, 
skal du sørge for, at den mængde 
sauce, du bruger til wienerbrødet, ikke 
er for høj i bunden af wienerbrødet. 
For jævn bruning, prøv at sprede 
saucen jævnt mellem dejpladerne og 
kagerne. 

• Bag din kager i den position og 
temperatur, der svarer til 
madlavningsbordet. Hvis bunden 
stadig ikke er tilstrækkeligt brunet, 
placeres den på en nedre hylde til den 
næste madlavning. 

Tilberedningsbord til bagværk og ovnmad 

Mad Tilbehør, der 
skal bruges 

Betjenings 
funktion 

Hyldeposi
tion 

Temperat
ur (°C) 

Tilberedningst
id (min.) (Ca.) 

Kager i bakke Standardbakke* Top og bund-
opvarmning 

3 180 30 … 40 

Kager i form 
Kageform på 

trådgrill** 
Top og bund-
opvarmning 

2 180 30 … 40 

Småkager Standardbakke* 
Top og bund-
opvarmning 

3 160 25 … 35 

Sandkage 

Rund kageform, 
26 cm i diameter 
med klemme på 

trådgrill**  

Top og bund-
opvarmning 

2 160 30 … 40 

Cookie 
Wienerbrødsbak

ke* 
Top og bund-
opvarmning 3 170 25 … 35 
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Mad 
Tilbehør, der 
skal bruges 

Betjenings 
funktion 

Hyldeposi
tion 

Temperat
ur (°C) 

Tilberedningst
id (min.) (Ca.) 

Wienerbrød Standardbakke* 
Top og bund-
opvarmning 

2 200 35 … 45 

Fedt 
wienerbrød 

Standardbakke* 
Top og bund-
opvarmning 

2 200 20 … 30 

Hele brød Standardbakke* 
Top og bund-
opvarmning 3 200 30 … 40 

Lasagne 

Rektangulær 
form af glas / 

metal på 
trådgrill** 

Top og bund-
opvarmning 

2 eller 3 200 30 … 40 

Æbletærte 

Sort tærteform 
af metal, 20 cm i 

diameter på 
trådgitter** 

Top og bund-
opvarmning 2 180 50 … 70 

Pizza Standardbakke* 
Top og bund-
opvarmning 

2 200 … 220 10 … 20 

Foropvarmning anbefales til al mad. 
* Dette tilbehør følger muligvis ikke med dit produkt.
** Dette tilbehør følger ikke med dit produkt. Det er kommercielt tilgængeligt tilbehør.
Kød, fisk og fjerkræ 
Nøglepunkterne ved stegning 
• Krydderier alle kylling, kalkun og store

stykker kød med citronsaft og peber
før madlavning vil øge madlavning
ydeevne.

• Det tager omkring 15 til 30 minutter
mere at tilberede udbenet kød end filet
ved stegning.

• Du bør beregne omkring 4 til 5
minutters tilberedningstid pr
centimeter af tykkelsen af kødet .

• Når tilberedningstiden er overstået,
skal kødet stå i ovnen i ca. 10 minutter.
Saften af kødet er bedre fordelt til det
stegte kød og kommer ikke ud, når
kødet er skåret.

• Fisk skal placeres på en mellemstor
eller lav niveau hylde i en
varmebestandig plade.

• Tilbered de madvarer, der anbefales i
tilberedningsbordet, med en enkelt
bakke.

Tilberedningsbord til kød, fisk og fjerkræ 

Mad 
Tilbehør, der skal 

bruges 
Betjenings 
funktion 

Hylde 
position 

Temperatur 
(°C) 

Tilberedningstid 
(min.) (Ca.) 

Bøf (hel) / 
Steg (1 kg) Standardbakke* 

Top og 
bund-

opvarmning 
3 

15 min 
250/max, så 

180 ... 190 
60 ... 80 

Lammekølle 
(1.5 - 2.0 kg) 

Standardbakke* 
Top og 
bund-

opvarmning 
3 

15 min 
250/max, så 

170 
110 ... 120 

Stegt kylling 
(1.8-2 kg) 

Grillrist*  
Anbring en bakke 
på en lavere hylde 

Top og 
bund-

opvarmning 
2 

15 min 
250/max, så 

190 
60 ... 80 
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Mad 
Tilbehør, der skal 

bruges 
Betjenings 
funktion 

Hylde 
position 

Temperatur 
(°C) 

Tilberedningstid 
(min.) (Ca.) 

Kalkun (5.5 
kg) Standardbakke* 

Top og 
bund-

opvarmning 
1 

25 min 
250/max, så 

180 ... 190 
150 ... 210 

Fisk 
Grillrist*  

Anbring en bakke 
på en lavere hylde 

Top og 
bund-

opvarmning 
3 200 20 ... 30 

Foropvarmning anbefales til al mad. 
* Dette tilbehør følger muligvis ikke med dit produkt. 
** Dette tilbehør følger ikke med dit produkt. Det er kommercielt tilgængeligt tilbehør. 
Grill 
Rødt kød, fisk og fjerkræ kød vil hurtigt 
blive brun, når de er grillet, sørg for at 
holde en smuk skorpe og ikke tørre ud. 
Filetkød, spydkød, pølser samt saftige 
grøntsager (tomater, løg osv.) er særligt 
velegnede til grillning. 
Generelle advarsler 
• Mad, der ikke er egnet til grill, udgør 

en brandfare. Kun grillmad der er 
egnet til tunge grill. Læg heller ikke 
maden for langt tilbage på grillen. 
Dette er det hotteste område, og 
fedtholdige fødevarer kan tage ild. 

• Luk ovnens dør, mens du griller. Grill 
aldrig med ovndøren åben. Varme 
overflader kan forårsage 
forbrændinger!  

Grillens vigtigste punkter 
• Forbered fødevarer af samme tykkelse 

og vægt så meget som muligt for 
grillen. 

• Placer de stykker, der skal grilles på 
trådgrillen eller trådgrillbakken, ved at 
fordele dem uden at overskride 
varmerens mål. 

• Afhængigt af tykkelsen af de stykker, 
der skal grilles, kan tilberedningstiden i 
tabellen variere. 

• Skub trådgrillen eller trådgrillbakken til 
det ønskede niveau i ovnen. Hvis du 
laver mad på trådgrillen, skal du 
skubbe ovnbakken til den nederste 
hylde for at opsamle olierne. Den 
ovnbakke, du skal skubbe, skal være 
dimensioneret til at dække hele 
grillområdet. Denne bakke følger 
muligvis ikke med produktet. Sæt 
noget vand i ovnbakken for nem 
rengøring. 

Grillbord 

Mad Tilbehør, der 
skal bruges 

Hyldeposition Temperatur 
(°C) 

Tilberedningstid 
(min.) (Ca.) 

Fisk Grillrist 4 - 5 250 20 ... 25 
Kyllingestykker Grillrist 4 - 5 250 25 ... 35 

Kødboller (oksekød) - 12 
stykker 

Grillrist 4 250 20 ... 30 

Lammekoteletter Grillrist 4 - 5 250 20 ... 25 
Bøf - (I skiver) Grillrist 4 - 5 250 25 ... 30 

Kalvekoteletter Grillrist 4 - 5 250 25 ... 30 
Grønsagsgratin Grillrist 4 - 5 220 20 ... 30 

Ristet brød Grillrist 4 250 1 ... 4 
Det anbefales at forvarme i 5 minutter til al grillet mad. 
Vend madstykker efter 1/2 af den samlede grilltid. 
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Prøve fødevarer 
• Fødevarer på dette kogebord 

fremstilles i henhold til EN 60350-1-

standarden for at lette afprøvningen af 
produktet for kontrolinstitutter.  

• Tilbered de madvarer, der anbefales i 
tilberedningsbordet, med en enkelt 
bakke. 

Tilberedningsbord til testfødevarer 

Mad 
Tilbehør, der skal 

bruges 
Betjenings 
funktion 

Hylde 
position 

Temperatur 
(°C) 

Tilberedningstid 
(min.) (Ca.) 

Småkager 
(sød 

småkage) 
Standardbakke* 

Top og 
bund-

opvarmning 
3 140 20 ... 30 

Småkager Standardbakke* 
Top og 
bund-

opvarmning 
3 160 25 ... 35 

Sandkage 
Rund kageform, 26 cm 

i diameter med 
klemme på trådgrill**  

Top og 
bund-

opvarmning 
2 150 30 ... 40 

Æbletærte 

Sort tærteform af 
metal, 20 cm i 
diameter på 
trådgitter** 

Top og 
bund-

opvarmning 
2 180 50 … 70 

Foropvarmning anbefales til al mad. 
*  Dette tilbehør følger muligvis ikke med dit produkt. 
** Dette tilbehør følger ikke med dit produkt. Det er kommercielt tilgængeligt tilbehør. 

Grill 

Mad Tilbehør, der 
skal bruges 

Hyldeposition Temperatur 
(°C) 

Tilberedningstid 
(min.) (Ca.)  

Ristet brød Grillrist 4 250 1 ... 4 
Kødboller (oksekød) - 

12 stykker Grillrist 4 250 20 ... 30 

Vend maden efter 1/2 af den samlede grilltid. 
Det anbefales at forvarme i 5 minutter til al grillet mad. 
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Pleje og rengøring 
Generelle oplysninger om 
rengøring 

Generelle advarsler 
• Vent til produktet er afkølet, inden du

rengør det. Varme overflader kan
forårsage forbrændinger!

• Brug aldrig rengøringsmidlet direkte
på varme overflader. Dette kan
forårsage permanente pletter.

• Apparatet skal rengøres og tørres
grundigt efter hver brug. Således skal
madrester let renses væk, og disse
rester skal forhindres i at brænde, når
apparatet bruges igen senere. Således
forlænges apparatets levetid, og
hyppige problemer undgås.

• Anvend ikke damprengøringsmidler til
rengøring.

• Nogle rengøringsmidler kan beskadige
overfladen. Brug ikke slibende
rengøringsmidler, rengøringspulvere,
rengøringscremer, afkalkningsmidler
eller skarpe genstande under
rengøringen.

• Der er ikke behov for et specielt
rengøringsmiddel til rengøring efter
hver brug. Rengør apparatet med
opvaskemiddel, varmt vand og en blød
klud eller svamp og tør med en tør
mikrofiberklud.

• Sørg for at tørre den resterende væske
af efter rengøringen og rengør straks
mad, der sprøjter rundt under
tilberedningen.

• Vask ikke nogen del af dit apparat i
opvaskemaskinen.

Inox og rustfri overflader 
• Brug ikke syre- eller klorholdige

rengøringsmidler til rengøring af
rustfri eller inox-overflader og håndtag.

• Rustfri eller inox-overflade kan ændre
farve med tiden. Dette er normalt.
Efter hver brug skal du rengøre det
med et rengøringsmiddel, der er egnet
til rustfri overflader eller inox.

• Rengør med en blød sæbeklud og
flydende (ikke-ridsende)
rengøringsmiddel, der er egnet til
inox-overflader, og pas på at tørre af i
en retning.

• Fjern kalk, olie, stivelse, mælk og
protein pletter på inox-rustfri og
glasoverflader med det samme uden
at vente. Pletter kan ruste under lange
perioder.

Emaljerede overflader 
• Efter hver brug skal du rengøre

emaljefladerne med opvaskemiddel,
varmt vand og en blød klud eller
svamp og tørre dem med en tør klud.

• Hvis dit produkt har en let
damprengøringsfunktion, kan du
foretage let damprengøring af let,
ikke-permanent snavs. (Se afsnittet
"Nem damprengøring") 

• Ved vedvarende pletter anbefales ovn- 
og grillrenser på webstedet for dit
produktmærke, og en ikke-ridsende
skuresvamp bruges. Brug ikke en
ekstern ovnrenser.

• Ovnen skal køle af for rengøring i
kogeområdet. Rengøring på varme
overflader vil skabe både brandfare og
beskadigelse af emaljeoverfladen. 

Glasoverflader 
• Brug ikke hårdmetalskrabere og

slibende rengøringsmidler til
rengøring af glasoverflader. De kan
beskadige glasoverfladen.

• Rengør apparatet med opvaskemiddel,
varmt vand og en mikrofiberklud
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specielt til glasoverflader og tør med 
en tør mikrofiberklud. 

• Hvis der er resterende vaskemiddel
efter rengøringen, skal du tørre det af
med koldt vand og tørre med en ren
og tør mikrofiberklud. Rester af
vaskemiddelrester kan beskadige
glasoverfladen næste gang.

• De tørrede rester på glasoverfladen
må under ingen omstændigheder
rengøres med savtakket knive, ståluld
eller lignende ridseværktøjer.

• Du kan fjerne kalkpletterne (gule
pletter) på glasoverfladen med det
kommercielt tilgængelige
afkalkningsmiddel, med et
afkalkningsmiddel, såsom eddike eller
citronsaft.

• Hvis overfladen er meget snavset, skal
du påføre rengøringsmidlet på pletten
med en svamp og vente længe på, at
den fungerer korrekt. Rengør aldrig
kontrol-elementer med en våd klud.

• Misfarvninger og pletter på
glasoverfladen er normale og ikke
defekter.

Plastdele og malede overflader 
• Rengør emaljeflader og malede

overflader med opvaskemiddel, varmt
vand og en blød klud eller svamp og
tør dem med en tør klud.

• Brug ikke skrabere af hårdt metal og
slibende rengøringsmidler. Det kan
beskadige overfladerne.

• Sørg for, at leddene på apparatets
komponenter ikke efterlades så fugtige
og med rengøringsmiddel. Ellers kan
der forekomme korrosion på disse
samlinger.

Rengøring af tilbehør 
Medmindre andet er angivet i 
brugervejledningen, må 

produkttilbehøret ikke vaskes i 
opvaskemaskinen. 

Rengøring af kontrolpanelet 
• Når du rengør kontrolpanelerne med

knapper, skal du tørre panelet og
knapperne med en fugtig, blød klud og
tørre med en tør klud. Fjern ikke
knapperne og pakningerne
nedenunder for at rengøre panelet.
Kontrolpanel og knapper kan være
beskadiget.

• Brug ikke inox-rengøringsmidler rundt
om knapperne, mens du rengør inox-
panelerne med drejeknap.
Indikatorerne omkring knapperne kan
slettes.

• Rengør betjeningspanelerne med en
fugtig, blød klud, og tør den med en
tør klud. Hvis dit produkt har en
nøglelåsfunktion, skal du indstille
nøglelåsen, før du udfører rengøring af
kontrolpanelet. Ellers kan der
forekomme forkert registrering på
tasterne.

Rengøring af indersiden af 
ovnen (kogeområde) 
Følg de rengøringstrin, der er beskrevet i 
afsnittet "Generelle oplysninger om 
rengøring" i henhold til overfladetyperne 
i ovnen. 

Nem damprensning 
Det sikrer nem rengøring, fordi snavs 
(som ikke har ventet for længe) 
blødgøres med den damp, der er dannet 
i ovnen, og vanddråberne kondenserer 
på ovnens indre overflader. 
1. Fjern alt tilbehør i ovnen.
2. Hell 500 ml vand i bagepladen, og

anbring bakken på ovnens 2. gitter. 
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3. Sæt ovnen i simpel 

damprensningstilstand, og lad den 
køre ved 100 ° C i 15 minutter. 

Åbn døren med det samme, og tør 
indersiden af ovnen med en fugtig 
svamp eller klud. Damp slipper ud, når 
døren åbnes. Dette kan forårsage 
forbrændinger. Vær forsigtig, når du 
åbner ovnsdøren. 
Brug varmt vand med vaskevæske, en 
blød klud eller svamp til at rengøre den 
stædige snavs og tør den af med en tør 
klud. 

Under den nemme 
damprengøringsfunktion vil vand, 
der er i bassinet ved bunden af 
ovnen for at blødgøre let dannede 
rester / snavs i ovnrummet, 
fordampe og kondensere i 
ovnrummet og det indvendige 
glas i ovndøren, derfor kan vand 
dryppe når ovnlågen åbnes. Tør 
kondensvand væk, så snart 
ovnlågen åbnes. 

Efter kondens i ovnen kan der være vand 
eller fugt i bassinkanalen under ovnen. 
Efter brug skal du rengøre denne 
poolkanal med en fugtig klud og derefter 
tørre den. 

 
Rengøring af ovndøren 

Brug ikke skrappe slibende 
rengøringsmidler, metalskrabere, 
tråduld eller 
blegemiddelmaterialer til at 
rengøre ovndøren og glasset. 

 

Du kan fjerne ovndøren og dørglas for at 
rengøre dem. Sådan fjernes døre og 
vinduer er forklaret i afsnittene 
"Fjernelse af ovndøren" og "Fjernelse af 
dørens indvendige briller". Når du har 
fjernet dørens indvendige briller, skal du 
rengøre dem med et opvaskemiddel, 
varmt vand og en blød klud eller svamp 
og tørre dem med en tør klud. Tør 
glasset med vineddike og kom det på 
kalkresterne, der kan opstå på 
ovnglasset. 
Fjernelse af ovndøren 
1. Åbn ovndøren. 
2. Åbn klemmerne i hoveddørens 

hængselstik til højre og venstre ved at 
trykke nedad som vist på figuren. 

 
A - Hængsellås - lukket position 



53/DA 

B - Hængsellås - åben position 
3. Få ovndøren til en halvåbne position.

4. Træk den fjernede dør opad for at
frigøre den fra højre og venstre
hængsler og fjerne den.

For at fastgøre døren igen skal de 
procedurer, der anvendes ved 
fjernelsen, gentages fra slutningen 
til begyndelsen. Når du installerer 
døren, skal du sørge for at lukke 
clipsene på hængselstikket. 

Fjernelse af ovndørens 
inderglas 
Indvendigt glas af produktets hoveddør 
kan fjernes med henblik på rengøring. 
1. Åbn ovndøren.

2. Træk plastkomponenten, der er
fastgjort på den øverste del af
hoveddøren, mod dig selv ved

samtidig at trykke på trykpunkterne på 
begge sider af komponenten og fjerne 
den. 

3. Som vist på figuren løftes det inderste
glas (1) forsigtigt mod 'A' og derefter
fjerne det ved at trække mod 'B'.

1 Inderste glasplade 
2* Indvendig glasplade (Det findes 

muligvis ikke på dit produkt.) 
4. Hvis dit produkt har et indvendigt glas

(2), skal du gentage den samme proces
for at frigøre det (2).

5. Det første trin i omgrupperingen af
døren er at samle det inderste glas (2).
Placer glassets skrå kant for at opfylde
den skrå kant af plaståbningen. (Hvis
dit produkt har et indvendigt glas).
Indvendigt glas (2) skal fastgøres til
plaståbningen, der er tættest på det
inderste glas (1).

6. Mens du samler det inderste glas (1),
skal du være opmærksom på at
placere den trykte side af glasset på
det indre glas. Det er afgørende at
placere de nederste hjørner af det
inderste glas (1) for at opfylde de lavere
plast slots.
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7. Skub plastkomponenten mod rammen, 
indtil der høres en "klik" lyd. 

Rengøring af ovnlampen 
I tilfælde, hvor ovnlampens glasdør i 
kogeområdet bliver snavset; rengør med 
opvaskemiddel, varmt vand og en blød 
klud eller svamp og tør med en tør klud. I 
tilfælde af fejl i ovnlampen kan du 
udskifte ovnlampen ved at følge de 
efterfølgende afsnit. 
Udskiftning af ovnlampen 

 Generelle advarsler 
• For at undgå risikoen for elektrisk stød, 

før ovnlampen udskiftes, skal du tage 
stikket ud og vente på, at ovnen 
afkøles. Varme overflader kan 
forårsage forbrændinger! 

• I denne ovn bruges en glødelampe 
med en effekt på mindre end 40 W, en 
højde på mindre end 60 mm, en 
diameter på mindre end 30 mm eller 
en halogenlampe med fatningstype G9, 
en effekt på mindre end 60 W. 
Lamperne er velegnede til drift ved 
temperaturer over 300 ° C. Ovnlamper 
kan fås hos autoriserede 
serviceagenter eller teknikere med 
licens. 

• Lampens position kan afvige fra den, 
der er vist i figuren. 

• Den lampe, der anvendes i dette 
produkt, er ikke egnet til brug i 
belysningen af hjemmerum. Formålet 

med denne lampe er at hjælpe 
brugeren med at se fødevarer.  

• De lamper, der anvendes i dette 
produkt, skal kunne modstå ekstreme 
fysiske forhold såsom temperaturer 
over 50 ° C. 

Hvis ovnen har en rund lampe, 
1. Tag produktet ud af elektriciteten. 
2. Fjern glasdækslet ved at dreje det mod 

uret. 

 
3. Hvis ovnlampen er type (A), der er vist 

på figuren nedenfor, skal du dreje 
ovnlampen som vist på figuren og 
udskifte den med en ny. Hvis type (B) 
er en model, skal du trække den ud 
som vist på figuren og erstatte den 
med en ny. 

 
4. Påmontering af glasdækslet. 
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Hvad skal man gøre, hvis... 
Kontakt den autoriserede serviceagent eller tekniker med licens eller den 
forhandler, hvor du har købt produktet, hvis du ikke kan afhjælpe problemet, selvom 
du har implementeret instruktionerne i dette afsnit. Forsøg aldrig selv at reparere et 
defekt produkt. 
Ovnen udsender damp, når den er i brug. 
• Det er normalt, at der slipper damp ud under drift. >>> Dette er ikke en fejl.
Der forekommer vanddråber under tilberedningen. 
• Den damp, der opstår under tilberedningen, kan kondensere og danne

vanddråber, når det rammer produktets kolde overflader. >>> Dette er ikke en fejl.
Produktet udsender metallyde under opvarmning og køling. 
• Når metaldelene opvarmes, kan de udvide sig og forårsage støj. >>> Dette er ikke

en fejl.
Produktet fungerer ikke. 
• Netsikringen er defekt eller er udløst. >>> Kontroller sikringerne i sikringsboksen.

Hvis det er nødvendigt, skal du udskifte eller nulstille dem.
• Produktet er ikke tilsluttet stikkontakten (jordforbundet). >>> Kontroller

stikforbindelsen.
• Knapper/knapper/taster på kontrolpanelet fungerer ikke. >>> Hvis dit produkt er

udstyret med nøglelå funktion,kan tastelock være aktiveret. Deaktiver den.
Ovnlys virker ikke.  
• Ovnlampen er defekt. >>> Udskift ovnlampen.
• Strømmen er afbrudt. >>> Kontroller, om der er strøm. Kontroller sikringerne i

sikringsboksen. Hvis det er nødvendigt, skal sikringerne udskiftes eller nulstilles.
Ovnen opvarmes ikke. 
• Kan ikke indstilles til en bestemt tilberedningsfunktion og/eller temperatur. >>>

Indstil ovnen til en bestemt tilberedningsfunktion og/eller temperatur.
• Strømmen er afbrudt. >>> Kontroller, om der er strøm. Kontroller sikringerne i

sikringsboksen. Hvis det er nødvendigt, skal sikringerne udskiftes eller nulstilles.
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Tekniske specifikationer 

Generel specifikation 
Produktets ydre dimensioner (højde / 
bredde / dybde) 595 mm/594 mm/567 mm 

Ovnens monteringsmål (højde / bredde / 
dybde) 590 eller 600 mm/560 mm/min. 550 mm 

Spændingsfrekvens 220-240 V ~ 50/60 Hz
Kabeltype og tværsnit brugt / egnet til 
brug i produktet 

min. H05VV-FG 3 x 1,5 mm2 

Samlet strømforbrug 2.3 kW 
Ovntype Indbygningsovn 
Energiklasse A 
Anvendelig volumen (liter) 74 
Masse af apparatet (M) (nettovægt) kg 25,5 
Energieffektivitetsindeks per hulrum EEI 95,3 
# Basics: Oplysninger om elektriske ovns energimærkning gives i henhold til 

standarden EN 60350-1 / IEC 60350-1. Disse værdier bestemmes under 
standardbelastning med funktioner til opvarmning fra bund til top eller 
opvarmning med ventilator (hvis tilgængelig). 
Energieffektivitetsklassen bestemmes efter følgende prioritering, afhængigt af 
om de relevante funktioner til produktet er tilgængelige eller ikke: 1-Øko-
ventilatoropvarmning, 2-Ventilatoropvarmning 3- Ventilator assisteret lav grill, 4-
Top og bund-opvarmning. 

 
Tekniske specifikationer kan ændres uden varsel for at forbedre produktets 
kvalitet. 

 
Illustrationer i denne manual er skematisk og matcher muligvis ikke nøjagtigt 
dit produkt. 

 
Værdierne, der er specificeret på produktetiketterne eller i den ledsagende 
dokumentation, bestemmes under laboratorieforhold i overensstemmelse med 
de relevante standarder. Disse værdier kan variere afhængigt af produktets 
drifts- og miljøforhold. 
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Miljøinstruktioner 
Affaldsregulativ 
Overholdelse af WEEE-direktivet og 
bortskaffelse af affald 

Dette produkt er i 
overensstemmelse med 
WEEE-direktiv (2012/19/EU). 
Dette produkt bærer et 
symbol for klassificering af 
bortskaffelse af elektrisk og 
elektronisk udstyr (WEEE). 

Dette produkt er fremstillet af dele og 
materialer af høj kvalitet, der kan bruges 
igen, og som er egnede for genbrug. 
Smid ikke produktet med 
husholdningsaffald og andet affald ved 
slutningen af dets levetid. Bring det til et 
opsamlingssted for genbrug af 
elektroniske og elektriske apparater. 
Kontakt dine lokale myndigheder for at 
finde nærmeste opsamlingssted. 
Korrekt bortskaffelse af brugt udstyr 
hjælper med at forhindre potentielle 
negative konsekvenser for miljøet og 
menneskers sundhed. 
Overholdelse af RoHS-direktivet: 
Det produkt, du har købt, er i 
overensstemmelse med EU RoHS-
direktivet (2011/65/EU). Det indeholder 
ikke skadelige og forbudte materialer 
angivet i direktivet.  

Bortskaffelse af 
transportemballage 
• Transportemballagen kan være farlig

for børn. Opbevar emballagen et

sikkert sted uden for børns rækkevidde. 
Transportemballagen består af 
materialer, der kan genbruges. Sorter 
dem i henhold til genbrugsanvisninger. 
Blænd dem ikke sammen med 
husholdningsaffald. 

Anbefalinger til 
energibesparelse 
Information om energieffektivitet i 
henhold til EU 66/2014 kan findes på 
produktoversigten, der følger med 
produktet. Følgende forslag hjælper dig 
med at bruge dit produkt økologisk og 
energieffektivt: 
• Tø frosset mad inden tilberedning. 
• Brug mørke eller emaljerede

beholdere i ovnen, der overfører
varme bedre.

• Sluk for produktet 5 til 10 minutter før
afslutningen af tilberedningsprocessen
for at koge længere. Nu kan du spare
op til 20% elektricitet med varme.

• Forvarm altid, hvis det er angivet i
opskriften eller i brugsanvisningen.
Åbn ikke ovnsdøren ofte under
tilberedningen.

• Prøv at tilberede mere end en skål i
ovnen på samme tid. Du kan lave mad
på samme tid ved at placere to
kogebeholdere på trådhylden. At
tilberede dine måltider en efter en
sparer også energi, fordi ovnen ikke
mister sin varme.
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Πληροφορίες ασφάλειας 
• Η ενότητα αυτή

περιλαμβάνει οδηγίες
ασφαλείας που θα
βοηθήσουν στην
προστασία από τον κίνδυνο
σωματικών ή υλικών
ζημιών.

• Αν το προϊόν μεταβιβαστεί
σε άλλο άτομο ή
χρησιμοποιείται ως
μεταχειρισμένο, πρέπει
μαζί με το προϊόν να
παραδοθεί το εγχειρίδιο
χρήσης, οι ετικέτες του
προϊόντος και τα άλλα
σχετικά έγγραφα και
αξεσουάρ.

• Η εταιρεία μας δεν θα φέρει
καμία ευθύνη για
οποιαδήποτε ζημιά
ενδέχεται να προκύψει ως
αποτέλεσμα της μη
συμμόρφωσης με αυτές τις
οδηγίες.

• Η μη συμμόρφωση με αυτές
τις οδηγίες θα καταστήσει
άκυρη κάθε εγγύηση για το
προϊόν.

• Οι εργασίες
εγκατάστασης και
επισκευών πρέπει να

διενεργούνται από τον 
κατασκευαστή, το 
εξουσιοδοτημένο σέρβις ή 
ένα εξειδικευμένο άτομο 
που έχει ορίσει ο 
εισαγωγέας. 

• Χρησιμοποιείτε μόνο
γνήσια ανταλλακτικά και
αξεσουάρ.

• Μην επιχειρήσετε να
επισκευάσετε ή
αντικαταστήσετε κανένα
εξάρτημα του προϊόντος
εκτός αν αυτό προβλέπεται
ρητά στο εγχειρίδιο χρήσης.

• Μην πραγματοποιείτε
τεχνικές τροποποιήσεις στο
προϊόν.

Προβλεπόμενη χρήση 
• Αυτό το προϊόν έχει

σχεδιαστεί για οικιακή
χρήση. Δεν είναι κατάλληλο
για επαγγελματική χρήση.

• Μη χρησιμοποιείτε το
προϊόν σε κήπους,
μπαλκόνια ή άλλους
εξωτερικούς χώρους. Η
συσκευή προορίζεται να
χρησιμοποιηθεί σε χώρους
κουζίνας οικιακής χρήσης
και προσωπικού σε
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καταστήματα, γραφεία και 
άλλα περιβάλλοντα 
εργασίας. 

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Αυτό το
προϊόν πρέπει να
χρησιμοποιείται μόνο για
μαγείρεμα. Δεν πρέπει να
χρησιμοποιηθεί για άλλους
σκοπούς, όπως για
θέρμανση του χώρου.

• Ο φούρνος μπορεί να
χρησιμοποιηθεί για την
απόψυξη, το μαγείρεμα και
το ψήσιμο φαγητού στο
φούρνο και τη σχάρα.

• Το προϊόν αυτό δεν θα
πρέπει να χρησιμοποιείται
για θέρμανση, θέρμανση
πιάτων, για άπλωμα
πετσετών ή ρούχων στη
λαβή για στέγνωμα.

Ασφάλεια παιδιών, 
ευάλωτων ατόμων και 
κατοικιδίων 
• Το προϊόν αυτό μπορεί να

χρησιμοποιηθεί από παιδιά
8 χρονών και άνω και από
άτομα των οποίων οι
σωματικές, αισθητηριακές
ή διανοητικές ικανότητες
δεν είναι πλήρως
ανεπτυγμένες ή που δεν

έχουν εμπειρία και γνώση, 
εφόσον αυτά επιβλέπονται 
ή έχουν εκπαιδευτεί στην 
ασφαλή χρήση του 
προϊόντος και σχετικά με 
τους κινδύνους που αυτό 
μπορεί να παρουσιάσει. 

• Τα παιδιά δεν θα πρέπει να
παίζουν με το προϊόν. Οι
εργασίες καθαρισμού και
συντήρησης από τον
χρήστη δεν πρέπει να
γίνονται από παιδιά, εκτός
αν αυτά βρίσκονται υπό
επίβλεψη.

• Αυτό το προϊόν δεν πρέπει
να χρησιμοποιείται από
άτομα με περιορισμένες
σωματικές, αισθητηριακές
ή διανοητικές ικανότητες
(περιλαμβανομένων
παιδιών), εκτός αν αυτά
παραμένουν υπό επίβλεψη
ή λαμβάνουν τις
απαραίτητες οδηγίες.

• Τα παιδιά πρέπει να
βρίσκονται υπό επίβλεψη,
ώστε να εξασφαλίζεται ότι
δεν παίζουν με το προϊόν.

• Τα ηλεκτρικά προϊόντα
είναι επικίνδυνα για παιδιά
και κατοικίδια. Τα παιδιά
και τα κατοικίδια δεν
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πρέπει να παίζουν με το 
προϊόν, ούτε να ανεβαίνουν 
πάνω του ή να μπαίνουν 
μέσα.  

• Μην τοποθετείτε πάνω στο 
προϊόν αντικείμενα που 
μπορεί να προσπαθήσουν 
να τα φτάσουν τα παιδιά. 

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Κατά τη 
διάρκεια της χρήσης, οι 
προσπελάσιμες επιφάνειες 
του προϊόντος θα έχουν 
υψηλή θερμοκρασία. 
Κρατάτε τα παιδιά μακριά 
από το προϊόν. 

• Κρατάτε όλα τα υλικά 
συσκευασίας μακριά από 
παιδιά. Υπάρχει κίνδυνος 
τραυματισμού και 
πρόκλησης ασφυξίας.  

• Όταν η πόρτα του 
προϊόντος είναι ανοιχτή, 
μην τοποθετείτε βαριά 
αντικείμενα πάνω στην 
πόρτα και μην επιτρέπετε 
σε παιδιά να καθίσουν 
πάνω της. Αυτό μπορεί να 
προκαλέσει ανατροπή του 
φούρνου ή ζημιά στους 
μεντεσέδες της πόρτας. 

• (Εάν το προϊόν σας διαθέτει 
βύσμα) Για την ασφάλεια 
των παιδιών, αποσυνδέστε 

το φις ρευματοληψίας από 
την πρίζα και καταστήστε 
το προϊόν μη λειτουργικό 
πριν το απορρίψετε. 

Ασφαλή χρήση 
ηλεκτρικού ρεύματος 
• Συνδέστε το προϊόν σε 

γειωμένη πρίζα που 
προστατεύεται από 
ασφάλεια της ονομαστικής 
τιμής ρεύματος που 
αναφέρεται στην ετικέτα 
τύπου. Αναθέστε σε 
ειδικευμένο ηλεκτρολόγο 
να κάνει την εγκατάσταση 
γείωσης. Μη 
χρησιμοποιήσετε το προϊόν 
χωρίς γείωση που 
συμμορφώνεται με τους 
τοπικούς / εθνικούς 
κανονισμούς. 

• Το φις ηλεκτρικής 
σύνδεσης του προϊόντος 
πρέπει να βρίσκεται σε 
εύκολα προσβάσιμη θέση 
(όπου δεν θα επηρεάζεται 
από τη φλόγα της κουζίνας). 
Αν αυτό δεν είναι εφικτό, η 
ηλεκτρική εγκατάσταση 
στην οποία συνδέεται το 
προϊόν πρέπει να 
περιλαμβάνει ένα 
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μηχανισμό (όπως ασφάλεια, 
διακόπτη, 
ασφαλειοδιακόπτη κλπ.) η 
οποία συμμορφώνεται με 
τους ηλεκτρικούς 
κανονισμούς και 
αποσυνδέει όλους τους 
πόλους από το δίκτυο 
ρεύματος.  

• Το προϊόν δεν πρέπει να 
είναι συνδεδεμένο στην 
πρίζα κατά τις εργασίες 
εγκατάστασης, επισκευής 
και μετακίνησης. 

• Συνδέστε το προϊόν σε 
πρίζα που συμμορφώνεται 
με τις τιμές τάσης και 
συχνότητας που 
αναφέρονται στην ετικέτα 
τύπου. 

• (Εάν το προϊόν σας δεν 
διαθέτει καλώδιο 
τροφοδοσίας) 
Χρησιμοποιήστε μόνο το 
καλώδιο σύνδεσης που 
καθορίζεται στην ενότητα 
"Τεχνικές Προδιαγραφές". 

• Μη σφηνώνετε το καλώδιο 
ρεύματος κάτω και πίσω 
από το προϊόν. Μην 
τοποθετείτε βαριά 
αντικείμενα πάνω στο 
καλώδιο ρεύματος. Το 

καλώδιο ρεύματος δεν 
πρέπει να είναι λυγισμένο, 
συμπιεσμένο ούτε να 
έρχεται σε επαφή με 
οποιαδήποτε πηγή 
θερμότητας. 

• Ενώ λειτουργεί ο φούρνος, 
και η πίσω του επιφάνεια 
αποκτά υψηλή 
θερμοκρασία. Τα καλώδια 
ρεύματος δεν πρέπει να 
έρχονται σε επαφή με την 
πίσω επιφάνεια, γιατί οι 
συνδέσεις μπορούν να 
υποστούν ζημιά. 

• Μη σφηνώνετε τα καλώδια 
ρεύματος μέσα στην πόρτα 
του φούρνου και μην τα 
περνάτε πάνω από καυτές 
επιφάνειες. Μπορεί να 
προκαλέσετε 
βραχυκύκλωμα στο φούρνο 
και πυρκαγιά λόγω τήξης 
του καλωδίου. 

• Χρησιμοποιείτε μόνο 
γνήσιο καλώδιο. Μη 
χρησιμοποιείτε καλώδια 
που είναι κομμένα ή έχουν 
υποστεί ζημιά ή καλώδια 
επέκτασης. 

• Αν το καλώδιο ρεύματος 
υποστεί ζημιά, πρέπει να 
αντικατασταθεί από τον 



63/EL 

κατασκευαστή, ένα 
εξουσιοδοτημένο σέρβις ή 
από άτομο καθορισμένο 
από τον εισαγωγέα, για την 
αποφυγή ενδεχόμενων 
κινδύνων. 

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Πριν
αντικαταστήσετε τη λάμπα
του φούρνου, βεβαιωθείτε
ότι το προϊόν έχει
αποσυνδεθεί από το ρεύμα
δικτύου, για να αποφύγετε
τον κίνδυνο
ηλεκτροπληξίας.
Αποσυνδέστε το προϊόν
από την πρίζα ή
απενεργοποιήστε την
ασφάλεια από τον πίνακα
ασφαλειών.

(Εάν το προϊόν σας διαθέτει 
βύσμα) 
• Μη συνδέσετε το προϊόν σε

πρίζα που είναι χαλαρή,
έχει βγει από την υποδοχή
της, είναι σπασμένη,
λερωμένη, λαδωμένη, με
κίνδυνο επαφής με νερό
(για παράδειγμα, νερό που
μπορεί να τρέξει από τον
πάγκο).

• Ποτέ μην αγγίζετε το φις
ρευματοληψίας με υγρά
χέρια! Για να αποσυνδέσετε

το φις από την πρίζα, 
πάντα να κρατάτε το ίδιο το 
φις. 

• Βεβαιωθείτε ότι το φις του
προϊόντος έχει συνδεθεί με
ασφάλεια στην πρίζα, για
την αποφυγή δημιουργίας
ηλεκτρικών τόξων.

Ασφάλεια κατά τη 
μεταφορά 
• Αποσυνδέστε το προϊόν

από το ρεύμα δικτύου πριν
μεταφέρετε το προϊόν.

• Το προϊόν είναι βαρύ,
μεταφέρετε το προϊόν με
τουλάχιστον δύο άτομα.

• Μη χρησιμοποιείτε την
πόρτα και/ή τη λαβή για τη
μεταφορά ή τη μετακίνηση
του προϊόντος.

• Μην τοποθετείτε άλλα είδη
πάνω στο προϊόν και
μεταφέρετε το προϊόν σε
όρθια θέση.

• Όταν χρειάζεται να
μεταφέρετε το προϊόν,
τυλίξτε το με υλικό
συσκευασίας με φυσαλίδες
ή με παχύ χαρτόνι και
στερεώστε το υλικό ελαφρά
με ταινία. Ασφαλίστε το
προϊόν ελαφρά με ταινία
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για να προστατέψετε από 
ζημιά τα αφαιρούμενα ή 
κινητά μέρη του προϊόντος 
και το ίδιο το προϊόν.  

• Ελέγξτε τη γενική εμφάνιση 
του προϊόντος για τυχόν 
ζημιές που μπορεί να έχουν 
προκύψει κατά τη 
μεταφορά. 

Ασφάλεια 
εγκατάστασης 
• Ελέγξτε το προϊόν για τυχόν 

ζημιά πριν την 
εγκατάστασή του. Αν το 
προϊόν έχει υποστεί ζημιά, 
μην προχωρήσετε στην 
εγκατάστασή του. 

• Μην εγκαταστήσετε το 
προϊόν κοντά σε πηγές 
θερμότητας (σώματα 
καλοριφέρ, σόμπες κλπ.). 

• Κρατάτε ανοικτά όλα τα 
ανοίγματα αερισμού γύρω 
από το προϊόν. 

• Για την αποφυγή 
υπερθέρμανσης, το προϊόν 
δεν πρέπει να εγκατασταθεί 
πίσω από διακοσμητικές 
πόρτες. 

Ασφάλεια χρήσης 
• Βεβαιωθείτε ότι έχετε 

απενεργοποιήσει το προϊόν 
μετά από κάθε χρήση. 

• Αν δεν πρόκειται να 
χρησιμοποιήσετε το προϊόν 
για μεγάλο διάστημα, 
αποσυνδέστε το από την 
πρίζα ή απενεργοποιήστε 
την ασφάλεια στον πίνακα 
ασφαλειών. 

• Μη χρησιμοποιήσετε το 
προϊόν αν έχει 
οποιαδήποτε ζημιά ή 
βλάβη. Σε αυτή την 
περίπτωση, αποσυνδέστε 
τις συνδέσεις ρεύματος / 
αερίου του προϊόντος και 
καλέστε το 
εξουσιοδοτημένο σέρβις.  

• Μη χρησιμοποιείτε το 
προϊόν εάν έχει αφαιρεθεί 
ή σπάσει τζάμι της 
μπροστινής πόρτας. 

• Μην ανεβαίνετε πάνω στο 
προϊόν για να φθάσετε κάτι 
ή για οποιονδήποτε άλλο 
λόγο. 

• Μη χρησιμοποιείτε το 
προϊόν σε περιπτώσεις που 
μπορεί να επηρεάζουν την 
κρίση σας, όπως αν έχετε 
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χρησιμοποιήσει ναρκωτικά 
και/ή αλκοόλ. 

• Τα εύφλεκτα αντικείμενα 
που διατηρούνται στον 
χώρο μαγειρέματος μπορεί 
να αναφλεγούν. Ποτέ μη 
φυλάσσετε εύφλεκτα 
αντικείμενα μέσα στον 
χώρο μαγειρέματος. 

• Η λαβή του φούρνου δεν 
είναι στεγνωτήριο για 
πετσέτες. Όταν 
χρησιμοποιείτε το προϊόν 
μην κρεμάτε πετσέτες, 
γάντια ή παρόμοια 
υφάσματα. 

• Οι μεντεσέδες της πόρτας 
του προϊόντος κινούνται 
και συσφίγγονται όταν 
ανοίγετε και κλείνετε την 
πόρτα. Όταν ανοίγετε / 
κλείνετε την πόρτα, μην 
πιάνετε την περιοχή των 
μεντεσέδων.  

Προειδοποιήσεις 
θερμοκρασίας 
• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Ενώ 

λειτουργεί το προϊόν, τα 
εκτεθειμένα μέρη θα είναι 
σε υψηλή θερμοκρασία. 
Μην αγγίζετε το προϊόν και 
τις αντιστάσεις. Τα παιδιά 

ηλικίας κάτω των 8 ετών 
δεν πρέπει να βρίσκονται 
κοντά στο προϊόν χωρίς την 
επίβλεψη ενηλίκου. 

• Μην τοποθετείτε εύφλεκτα 
/ εκρηκτικά υλικά κοντά στο 
προϊόν, επειδή οι πλευρές 
του θα βρίσκονται σε 
υψηλή θερμοκρασία κατά 
τη λειτουργία του. 

• Επειδή μπορεί να εξέλθει 
ατμός, παραμένετε μακριά 
ενώ ανοίγετε την πόρτα του 
φούρνου. Ο ατμός μπορεί 
να κάψει τα χέρια, το 
πρόσωπο και/ή τα μάτια 
σας.  

• Το προϊόν μπορεί να έχει 
υψηλή θερμοκρασία κατά 
τη χρήση. Μην αγγίζετε τα 
καυτά διαμερίσματα, τα 
εσωτερικά μέρη του 
φούρνου, τις αντιστάσεις 
κλπ. 

• Όταν τοποθετείτε φαγητό 
μέσα στον καυτό φούρνο, 
αφαιρείτε το φαγητό κλπ., 
πρέπει να χρησιμοποιείτε 
πάντα γάντια φούρνου 
ανθεκτικά σε υψηλή 
θερμοκρασία. 
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Χρήση των αξεσουάρ 
• Είναι σημαντικό να

τοποθετείτε τη συρμάτινη
σχάρα και το δίσκο σωστά
πάνω στα συρμάτινα ράφια.
Για περισσότερες
πληροφορίες, ανατρέξτε
στην ενότητα "Χρήση των
αξεσουάρ".

• Τα αξεσουάρ μπορούν να
προξενήσουν ζημιά στο
τζάμι της πόρτας όταν
κλείνετε την πόρτα του
φούρνου. Πρέπει πάντα να
σπρώχνετε τα αξεσουάρ
μέχρι να τερματίσουν μέσα
στον χώρο μαγειρέματος.

Ασφάλεια κατά το 
μαγείρεμα 
• Προσέχετε όταν

χρησιμοποιείτε οινόπνευμα
στο μαγείρεμα του φαγητού
σας. Το οινόπνευμα θα
εξατμιστεί σε υψηλές
θερμοκρασίες και μπορεί
να αναφλεγεί και να
προκαλέσει φωτιά αν
εκτεθεί σε καυτές
επιφάνειες.

• Τα κατάλοιπα τροφίμων,
τυχόν λάδι κλπ. στον χώρο
μαγειρέματος μπορεί να

αναφλεγούν. Πριν το 
μαγείρεμα, αφαιρείτε το 
μεγάλο μέρος αυτών των 
ακαθαρσιών.  

• Κίνδυνος τροφικής
δηλητηρίασης: Μην
κρατάτε φαγητό στον
φούρνο περισσότερο από
μια ώρα πριν και μετά το
μαγείρεμα. Διαφορετικά
μπορεί να προκληθεί
τροφική δηλητηρίαση ή
άλλες ασθένειες.

• Μη θερμαίνετε κλειστά
μεταλλικά δοχεία και
γυάλινα βάζα. Η πίεση που
αναπτύσσεται στο βάζο
μπορεί να προκαλέσει
έκρηξή του.

• Τοποθετήστε το χαρτί
ψησίματος σε ένα
μαγειρικό σκεύος ή πάνω
στο αξεσουάρ φούρνου
(δίσκο, συρμάτινη σχάρα
κλπ.) μαζί με το φαγητό και
τοποθετήστε το σύνολο
μέσα στον προθερμασμένο
φούρνο. Για αποφυγή του
κινδύνου να αγγίξουν τις
αντιστάσεις του φούρνου,
αφαιρέστε τα τμήματα του
χαρτιού ψησίματος που
εξέχουν από το αξεσουάρ ή
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το δοχείο. Μη 
χρησιμοποιείτε ποτέ χαρτί 
ψησίματος σε θερμοκρασία 
φούρνου υψηλότερη από 
τη μέγιστη θερμοκρασία 
χρήσης που υποδεικνύεται 
στο χαρτί ψησίματος. Ποτέ 
μην τοποθετήσετε χαρτί 
ψησίματος απευθείας πάνω 
στη βάση του φούρνου. 

• Μην τοποθετείτε δίσκους 
και ταψιά ψησίματος, πιάτα 
ή αλουμινόχαρτο 
απευθείας πάνω στη βάση 
του φούρνου. Η θερμότητα 
που συσσωρεύεται μπορεί 
να προκαλέσει ζημιά στη 
βάση του φούρνου. 

• Κλείνετε την πόρτα του 
φούρνου κατά το ψήσιμο 
με γκριλ. Οι καυτές 
επιφάνειες μπορούν να 
προκαλέσουν εγκαύματα! 

• Τα φαγητά που δεν είναι 
κατάλληλα για ψήσιμο στο 
γκριλ προκαλούν κίνδυνο 
για φωτιά. Ψήνετε στο 
γκριλ μόνο τρόφιμα που 
είναι κατάλληλα για την 
ισχυρή θέρμανση στο γκριλ. 
Επίσης, μην τοποθετείτε το 
φαγητό πολύ πίσω πάνω 
στη σχάρα. Αυτή είναι η πιο 

καυτή περιοχή και τα 
λιπαρά φαγητά μπορεί να 
αναφλεγούν.  

Ασφάλεια συντήρησης 
και καθαρισμού 
• Περιμένετε να κρυώσει το 

προϊόν πριν το καθαρίσετε. 
Οι καυτές επιφάνειες 
μπορούν να προκαλέσουν 
εγκαύματα!  

• Ποτέ μην πλένετε το προϊόν 
ψεκάζοντας ή χύνοντας 
νερό πάνω του! Υπάρχει 
κίνδυνος ηλεκτροπληξίας!  

• Μη χρησιμοποιείτε 
ατμοκαθαριστές για τον 
καθαρισμό του προϊόντος 
γιατί μπορεί έτσι να 
προκληθεί ηλεκτροπληξία. 

• Μη χρησιμοποιείτε σκληρά 
καθαριστικά που χαράζουν, 
μεταλλικές ξύστρες, σύρμα 
τριψίματος ή λευκαντικά 
για να καθαρίστε το τζάμι 
της μπροστινής πόρτας του 
φούρνου / (αν υπάρχει) το 
τζάμι της πάνω πόρτας του 
φούρνου. Αυτά τα υλικά 
μπορεί να χαράξουν την 
επιφάνεια του γυαλιού και 
να προκαλέσουν θραύση 
του.  
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Περιγραφή προϊόντος 

1 Πίνακας ελέγχου 
2 Λάμπα 
3 Ράφια μαγειρέματος 
4 Πόρτα 
5 Λαβή 

6 Κάτω αντίσταση (στην κάτω 
ατσάλινη πλάκα) 

7 Θέσεις ραφιού 
8 Πάνω αντίσταση 
9 Οπές αερισμού 
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Εισαγωγή στον πίνακα ελέγχου του προϊόντος και χρήση   
Στην ενότητα αυτή θα βρείτε μια γενική επισκόπηση και τις βασικές χρήσεις του 
πίνακα ελέγχου του προϊόντος. Μπορεί να υπάρχουν διαφορές στις εικόνες και σε 
ορισμένες δυνατότητες, ανάλογα με τον τύπο του προϊόντος. 
Χειρισμός του φούρνου 

 
1 Περιστροφικό κουμπί επιλογής 

λειτουργίας 
2 Περιστροφικό κουμπί θερμοκρασίας 
3 Λυχνία θερμοστάτη 
Αν υπάρχει περιστροφικό κουμπί (ή 
κουμπιά) για τον χειρισμό του 
προϊόντος, αυτό το περιστροφικό 
κουμπί (ή κουμπιά) μπορεί να κρύβονται 
μέσα στον πίνακα και να εξέρχονται 
όταν τα πατάτε, σε ορισμένα μοντέλα. 
Για να κάνετε ρυθμίσεις με ορισμένα 
από αυτά τα περιστροφικά κουμπιά, 
πρώτα πρέπει να πιέσετε μέσα το 
σχετικό περιστροφικό κουμπί και να 
τραβήξετε έξω το κουμπί. Αφού κάνετε 
τη ρύθμισή σας, πιέστε το πάλι μέσα στη 
θέση του. 
Περιστροφικό κουμπί επιλογής 
λειτουργίας 
Με το κουμπί επιλογής λειτουργίας 
μπορείτε να επιλέξετε τους τρόπους 
λειτουργίας του φούρνου. Γυρίστε το 

προς τα αριστερά / δεξιά από την 
κλειστή (πάνω) θέση για να επιλέξετε. 
Περιστροφικό κουμπί θερμοκρασίας 
Με το περιστροφικό θερμοκρασίας 
μπορείτε να επιλέξετε τη θερμοκρασία 
μαγειρέματος. Γυρίστε το δεξιόστροφα 
από την κλειστή (πάνω) θέση για να 
επιλέξετε. 
Ένδειξη θερμοκρασίας 
Μπορείτε να καταλάβετε την εσωτερική 
θερμοκρασία του φούρνου από τη 
λυχνία θερμοκρασίας. Η λυχνία 
θερμοκρασίας βρίσκεται πάνω στον 
πίνακα ελέγχου. Η λυχνία θερμοκρασίας 
ανάβει όταν τίθεται σε λειτουργία το 
προϊόν και σβήνει όταν το προϊόν 
φθάσει τη ρυθμισμένη θερμοκρασία. 
Όταν η θερμοκρασία μέσα στον φούρνο 
πέσει κάτω από τη ρυθμισμένη 
θερμοκρασία, η λυχνία θερμοκρασίας 
ανάβει πάλι. 
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Πρώτη χρήση 
Πριν αρχίσετε να χρησιμοποιείτε το 
προϊόν, συνιστάται να κάνετε τα εξής 
στις ενότητες που ακολουθούν. 

Πρώτος καθαρισμός 
1. Αφαιρέστε όλα τα υλικά συσκευασίας. 
2. Αφαιρέστε όλα τα αξεσουάρ από το

φούρνο που παρέχονται μέσα στο
προϊόν.

3. Ενεργοποιήστε το προϊόν για 30 λεπτά
και μετά απενεργοποιήστε το. Με αυτό
τον τρόπο, κατάλοιπα και αποθέσεις
που μπορεί να έχουν μείνει στον
φούρνο κατά την παραγωγή του
καίγονται και καθαρίζονται.

4. Όταν χρησιμοποιείτε το προϊόν,
επιλέγετε την υψηλότερη θερμοκρασία
και τον τρόπο λειτουργίας όπου
λειτουργούν όλες οι αντιστάσεις στο
προϊόν. Βλέπε "Τρόποι λειτουργίας
του φούρνου". Στην ενότητα που
ακολουθεί μπορείτε να μάθετε πώς να
χρησιμοποιείτε τον φούρνο.

5. Περιμένετε να κρυώσει ο φούρνος.
6. Σκουπίστε τις επιφάνειες του

προϊόντος με ένα ελαφρά υγρό πανί ή
σφουγγάρι και στεγνώστε με ένα άλλο
πανί.

Πριν χρησιμοποιήσετε τα αξεσουάρ: 
Καθαρίστε τα αξεσουάρ που αφαιρέσατε 
από τον φούρνο με διάλυμα 
απορρυπαντικού σε νερό και ένα μαλακό 
σφουγγάρι καθαρισμού. 

ΕΠΙΣΗΜΑΝΣΗ Η επιφάνεια μπορεί 
να υποστεί ζημιά 
από ορισμένα 
απορρυπαντικά ή 
καθαριστικά υλικά. 
Μη χρησιμοποιείτε 
για τον καθαρισμό 
σκληρά 
απορρυπαντικά, 
σκόνες/κρέμες 
καθαρισμού ή 
οποιαδήποτε 
αιχμηρά 
αντικείμενα. 

ΕΠΙΣΗΜΑΝΣΗ Για δύο περίπου 
ώρες κατά την 
πρώτη λειτουργία 
μπορεί να παραχθεί 
οσμή και καπνός. 
Αυτό είναι πολύ 
φυσιολογικό. 
Βεβαιωθείτε ότι ο 
χώρος αερίζεται 
καλά για να 
απομακρύνεται ο 
καπνός και η οσμή. 
Αποφεύγετε την απ' 
ευθείας εισπνοή του 
καπνού και της 
οσμής που 
παράγονται. 
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Τρόπος χρήσης του φούρνου  
Γενικές πληροφορίες σχετικά 
με τη χρήση του φούρνου 
Ανεμιστήρας ψύξης (Μπορεί να μην 
υπάρχει στο δικό σας προϊόν.) 
Το προϊόν σας διαθέτει ανεμιστήρα 
ψύξης. Ο ανεμιστήρας ψύξης 
ενεργοποιείται αυτόματα όταν 
χρειάζεται και ψύχει και το μπροστινό 
μέρος του φούρνου και το έπιπλο 
εντοιχισμού. Απενεργοποιείται 
αυτόματα όταν ολοκληρωθεί η 
διαδικασία ψύξης. Από την πόρτα του 
φούρνου εξέρχεται καυτός αέρας. Μην 
καλύπτετε αυτά τα ανοίγματα αερισμού 
με οτιδήποτε. Διαφορετικά, ο φούρνος 
μπορεί να υπερθερμανθεί. 
Ο ανεμιστήρας ψύξης συνεχίζει να 
λειτουργεί κατά τη λειτουργία του 
φούρνου και αφού απενεργοποιηθεί ο 
φούρνος (περίπου για 20-30 λεπτά). Αν 
μαγειρεύετε με προγραμματισμό του 
χρονοδιακόπτη του φούρνου, ο 
ανεμιστήρας ψύξης απενεργοποιείται με 
όλες τις λειτουργίες. Ο χρόνος 
λειτουργίας ου ανεμιστήρα ψύξης δεν 
μπορεί να ρυθμιστεί από τον χρήστη. 
Ενεργοποιείται και απενεργοποιείται 
αυτόματα. Αυτό δεν είναι σφάλμα. 
Φωτισμός του φούρνου 
Η λάμπα του φούρνου ανάβει όταν 
αρχίζει το μαγείρεμα στον φούρνο. Σε 
ορισμένα μοντέλα, η λάμπα παραμένει 
αναμμένη κατά το μαγείρεμα, ενώ σε 
άλλα μοντέλα σβήνει μετά από κάποιο 
χρόνο. 
Λειτουργία της μονάδας 
ελέγχου του φούρνου 
Ενεργοποίηση του φούρνου 
Αφού επιλέξετε με το περιστροφικό 
κουμπί επιλογής προγράμματος έναν 
τρόπο λειτουργίας με τον οποίο θέλετε 
να μαγειρέψετε και ρυθμίσετε μια 
θερμοκρασία με το περιστροφικό 

κουμπί θερμοκρασίας, ο φούρνος 
αρχίζει να λειτουργεί. 
Απενεργοποίηση του φούρνου 
Μπορείτε να απενεργοποιήσετε τον 
φούρνο γυρίζοντας το περιστροφικό 
κουμπί επιλογής λειτουργίας και το 
περιστροφικό κουμπί θερμοκρασίας στη 
θέση απενεργοποίησης (πάνω). 
Επιλογή της θερμοκρασίας και του 
τρόπου λειτουργίας του φούρνου 
Μπορείτε να μαγειρέψετε με μη 
αυτόματο έλεγχο (δηλ. δικό σας έλεγχο) 
επιλέγοντας τη θερμοκρασία και τον 
τρόπο λειτουργίας που χρειάζονται για 
το φαγητό σας. 
Παράδειγμα: 

 
1. Επιλέξτε τον τρόπο λειτουργίας που 

θέλετε για το μαγείρεμα 
χρησιμοποιώντας το περιστροφικό 
κουμπί επιλογής λειτουργίας. 

2. Ρυθμίστε τη θερμοκρασία που θέλετε 
για το μαγείρεμα χρησιμοποιώντας το 
περιστροφικό κουμπί θερμοκρασίας. 

» Ο φούρνος σας θα αρχίσει να 
λειτουργεί αμέσως με την επιλεγμένη 
λειτουργία και θερμοκρασία, και η 
λυχνία θερμοκρασίας θα ανάψει. Όταν η 
θερμοκρασία μέσα στον φούρνο φθάσει 
τη ρυθμισμένη θερμοκρασία, η λυχνία 
θερμοκρασίας σβήνει. Ο φούρνος δεν 
απενεργοποιείται αυτόματα μετά την 
έναρξη του μαγειρέματος. Πρέπει να 
ελέγχετε το μαγείρεμα μόνοι σας και να 
τον απενεργοποιήσετε όταν τελειώσει το 
μαγείρεμα. Όταν ολοκληρωθεί το 
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μαγείρεμα, απενεργοποιήστε το φούρνο 
γυρίζοντας το περιστροφικό κουμπί 
επιλογής λειτουργίας και το 

περιστροφικό κουμπί θερμοκρασίας στη 
θέση απενεργοποίησης (πάνω). 

Τρόποι λειτουργίας του φούρνου      
Στον πίνακα λειτουργιών εμφανίζονται οι τρόποι λειτουργίας του φούρνου σας 
καθώς και οι ανώτατες και κατώτατες θερμοκρασίες που μπορείτε να ρυθμίσετε για 
αυτούς. Η σειρά των τρόπων λειτουργίας που αναφέρονται εδώ μπορεί να διαφέρει 
από τη διαρρύθμιση στο προϊόν που κατέχετε. 

Σύμβολο 
λειτουργίας 

Περιγραφή 
λειτουργίας 

Περιοχή 
θερμοκρασίας 

(°C) 
Περιγραφή και χρήση 

 

Πάνω και 
κάτω 

αντίσταση 
* 

Το φαγητό θερμαίνεται από πάνω 
και από κάτω ταυτόχρονα. 
Λειτουργία κατάλληλη για κέικ και 
ραγού σε φόρμες ή για κέικ και είδη 
ζύμης. Το μαγείρεμα γίνεται με ένα 
μόνο δίσκο. 

 

Κάτω 
αντίσταση 

* 

Μόνο η κάτω αντίσταση είναι 
αναμμένη. Λειτουργία κατάλληλη 
για τρόφιμα που χρειάζονται 
ρόδισμα στο κάτω μέρος. 
Αυτή η λειτουργία θα πρέπει να 
χρησιμοποιείται και για εύκολο 
καθαρισμό με ατμό. 

 
Χαμηλό γκριλ * 

Λειτουργεί το μικρό γκριλ στην 
οροφή του φούρνου. Λειτουργία 
κατάλληλη για ψήσιμο στη σχάρα 
μικρών ποσοτήτων. 

 
Δυνατό γκριλ * 

Λειτουργεί το μεγάλο γκριλ στην 
οροφή του φούρνου. Λειτουργία 
κατάλληλη για ψήσιμο στη σχάρα 
μεγάλων ποσοτήτων. 

* Η συσκευή σας λειτουργεί στην 
περιοχή θερμοκρασιών που αναφέρεται 

πάνω στο περιστροφικό κουμπί 
θερμοκρασίας. 
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Χρήση των αξεσουάρ του προϊόντος 
Ράφια μαγειρέματος 
Υπάρχουν 5 επίπεδα ραφιών στον χώρο 
μαγειρέματος. Μπορείτε να δείτε τη σειρά 
των ραφιών και από τους αριθμούς στο 
μπροστινό πλαίσιο του φούρνου. 

Τοποθέτηση της συρμάτινης σχάρα 
πάνω στα ράφια μαγειρέματος 
Είναι κρίσιμης σημασίας να τοποθετείτε 
σωστά τη συρμάτινη σχάρα πάνω στα 
πλευρικά ράφια. Η συρμάτινη σχάρα έχει 
μόνο μία κατεύθυνση τοποθέτησης πάνω 
στο ράφι. Όταν τοποθετείτε τη συρμάτινη 
σχάρα πάνω στο επιθυμητό ράφι, το 
ανοικτό τμήμα πρέπει να είναι στο 
μπροστινό μέρος. 

Τοποθέτηση του δίσκου πάνω στα 
ράφια μαγειρέματος 
Είναι επίσης κρίσιμης σημασίας να 
τοποθετείτε σωστά τους δίσκους πάνω στα 
πλευρικά ράφια. Ο δίσκος έχει μόνο μία 
κατεύθυνση τοποθέτησης πάνω στο ράφι. 
Όταν τοποθετείτε τον δίσκο πάνω στο 
επιθυμητό ράφι, η πλευρά του που έχει 
σχεδιαστεί για να το κρατάτε πρέπει να 
είναι στο μπροστινό μέρος. 

Λειτουργία στοπ της συρμάτινης σχάρας 
Υπάρχει μια λειτουργία στο για να 
εμποδίζει τη συρμάτινη σχάρα να γέρνει 
έξω από το συρμάτινο ράφι. Με αυτή τη 
λειτουργία μπορείτε να βγάλετε έξω το 
φαγητό με ευκολία και ασφάλεια. Όταν 
αφαιρείτε τη συρμάτινη σχάρα, μπορείτε 
να την τραβήξετε προς τα εμπρός έως ότου 
φθάσει το στοπ. Πρέπει να περάσετε το 
στοπ για πλήρη αφαίρεση. 

Κλείδωμα προστασίας παιδιών 
Η κουζίνα διαθέτει στην πόρτα του 
φούρνου σύστημα κλειδώματος 
προστασίας παιδιών. Για να ανοίξετε την 
πόρτα του φούρνου, τραβήξτε το πλαστικό 
κουμπί ελαφρά προς τα πάνω και τραβήξτε 
τη λαβή της πόρτας. Όταν κλείνετε την 
πόρτα, το κλείδωμα προστασίας παιδιών 
θα ασφαλίσει αυτόματα. 
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Γενικές πληροφορίες για το μαγείρεμα  
Αυτή η ενότητα περιγράφει πρακτικές 
συμβουλές σχετικά με την προετοιμασία 
και το μαγείρεμα του φαγητού σας. 
Επιπλέον, μπορείτε να βρείτε ορισμένα 
φαγητά που δοκιμάστηκαν από τον 
κατασκευαστή και τις πιο κατάλληλες 
ρυθμίσεις για τα φαγητά αυτά. Επίσης 
υποδεικνύονται οι κατάλληλες 
ρυθμίσεις του φούρνου και τα αξεσουάρ 
για τα φαγητά αυτά. 

Γενικές προειδοποιήσεις 
σχετικά με το μαγείρεμα στον 
φούρνο 
• Όταν ανοίγετε την πόρτα του φούρνου 

κατά τη διάρκεια ή μετά το μαγείρεμα, 
μπορεί να βγει καυτός-ζεματιστός 
ατμός. Ο ατμός μπορεί να κάψει τα 
χέρια, το πρόσωπο και/ή τα μάτια σας. 
Όταν ανοίγετε την πόρτα του φούρνου, 
να παραμένετε σε απόσταση 
ασφαλείας. 

• Ο έντονος ατμός που παράγεται κατά 
το μαγείρεμα μπορεί να σχηματίσει 
σταγόνες από συμπυκνωμένους 
υδρατμούς στις εσωτερικές και 
εξωτερικές επιφάνειες του φούρνου 
και στα πάνω τμήματα του επίπλου 
λόγω της θερμοκρασιακής διαφοράς. 
Αυτό είναι κανονικό και φυσιολογικό 
φαινόμενο. 

• Η θερμοκρασία μαγειρέματος και οι 
τιμές χρόνου που δίνονται για τα 
τρόφιμα μπορεί να διαφέρουν 
ανάλογα με τη συνταγή και την 
ποσότητα. Για το λόγο αυτό, οι τιμές 
αυτές αναφέρονται σαν εύρος τιμών. 

• Πάντα να αφαιρείτε τα μη 
χρησιμοποιούμενα αξεσουάρ από τον 
φούρνο πριν αρχίσετε το μαγείρεμα. 
Τα αξεσουάρ που θα παραμείνουν στο 
φούρνο μπορεί να εμποδίσουν το 

μαγείρεμα του φαγητού με τις σωστές 
συνθήκες μαγειρέματος. 

• Για φαγητά που πρόκειται να 
μαγειρέψετε με δική σας συνταγή, 
μπορείτε να βασιστείτε σε παρόμοια 
φαγητά που αναφέρονται στους 
πίνακες μαγειρέματος. 

• Η χρήση των παρεχόμενων αξεσουάρ 
εξασφαλίζει ότι θα αποκτάτε τα 
καλύτερα αποτελέσματα μαγειρέματος. 
Πάντα να τηρείτε τις προειδοποιήσεις 
και τις πληροφορίες που παρέχονται 
από τον κατασκευαστή για τα 
μαγειρικά σκεύη τρίτων που θα 
χρησιμοποιήσετε. 

• Κόβετε το χαρτί ψησίματος που 
χρησιμοποιείτε για το μαγείρεμα στις 
διαστάσεις του σκεύους όπου θα γίνει 
το μαγείρεμα. Τα χαρτιά ψησίματος 
που εξέχουν από το σκεύος μπορεί να 
δημιουργήσουν κίνδυνο φωτιάς και να 
επηρεάσουν την ποιότητα του 
μαγειρέματος. Χρησιμοποιείτε το 
χαρτί ψησίματος στην περιοχή 
θερμοκρασιών που καθορίζεται από 
τον κατασκευαστή του. 

• Για τα καλύτερα αποτελέσματα 
μαγειρέματος, τοποθετείτε το φαγητό 
στο συνιστώμενο ράφι του φούρνου. 
Μην αλλάζετε ράφι κατά τη διάρκεια 
του μαγειρέματος. 

Είδη ζύμης και φαγητά φούρνου 
Γενικές πληροφορίες 
• Συνιστούμε να χρησιμοποιείτε τα 

αξεσουάρ του προϊόντος, για να έχετε 
καλά αποτελέσματα μαγειρέματος. Αν 
πρόκειται να χρησιμοποιήσετε άλλα 
μαγειρικά σκεύη, προτιμήστε σκούρου 
χρώματος, αντικολλητικά και 
ανθεκτικά στη θερμότητα σκεύη. 
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• Αν συνιστάται προθέρμανση στον 
πίνακα μαγειρέματος, βεβαιωθείτε να 
τοποθετήσετε το φαγητό στον φούρνο 
αφού ολοκληρωθεί η προθέρμανση. 

• Αν πρόκειται να μαγειρέψετε 
χρησιμοποιώντας μαγειρικό σκεύος 
τοποθετημένο πάνω στη συρμάτινη 
σχάρα, τοποθετήστε το στο μέσον της 
σχάρας και όχι κοντά στο πίσω 
τοίχωμα. 

• Όλα τα συστατικά που 
χρησιμοποιούνται για την παρασκευή 
ειδών ζύμης πρέπει να είναι φρέσκα 
και σε θερμοκρασία δωματίου. 

• Το αποτέλεσμα μαγειρέματος των 
προϊόντων μπορεί να διαφέρει 
ανάλογα με την ποσότητα του 
φαγητού και το μέγεθος του σκεύους. 

• Τα μεταλλικά, κεραμικά και γυάλινα 
καλούπια επεκτείνουν το χρόνο 
μαγειρέματος και η κάτω επιφάνεια 
των τροφίμων ζαχαροπλαστικής δεν 
καφέ ομοιόμορφα. 

• Εάν χρησιμοποιείτε χαρτί 
μαγειρέματος κατά τη διάρκεια του 
μαγειρέματος, μπορεί να παρατηρηθεί 
λίγο καφέ στο κάτω μέρος της 
επιφάνειας του φαγητού. Σε αυτήν την 
περίπτωση, ίσως χρειαστεί να 
παρατείνετε τον χρόνο μαγειρέματος 
σας περίπου 10 λεπτά. 

• Οι τιμές που αναφέρονται στους 
πίνακες μαγειρέματος 
προσδιορίζονται με δοκιμές που 
γίνονται στα εργαστήριά μας. Οι τιμές 
που είναι κατάλληλες για σας μπορεί 
να διαφέρουν από αυτές τις τιμές. 

• Τοποθετήστε το φαγητό σας πάνω στο 
κατάλληλο ράφι που συνιστάται στον 
πίνακα μαγειρέματος. Θεωρήστε το 
κάτω-κάτω ράφι στο φούρνο ως ράφι 1. 

• Μαγειρέψτε τα τρόφιμα που 
συνιστώνται στο τραπέζι 
μαγειρέματος με ένα μόνο δίσκο. 

Πρακτικές συμβουλές για ψήσιμο 
κέικ 
• Αν το κέικ είναι πολύ στεγνό, αυξήστε 

τη θερμοκρασία κατά 10 ℃ και μειώστε 
τον χρόνο ψησίματος. 

• Αν το κέικ είναι πολύ υγρό, 
χρησιμοποιήστε μικρότερη ποσότητα 
υγρού ή μειώστε τη θερμοκρασία κατά 
10 °C. 

• Αν το κέικ είναι καμένο στο πάνω 
μέρος, τοποθετήστε το σε χαμηλότερο 
ράφι, μειώστε τη θερμοκρασία και 
αυξήστε τον χρόνο μαγειρέματος. 

• Αν έχει μαγειρευτεί καλά στο 
εσωτερικό του αλλά το εξωτερικό 
ακόμα κολλάει, χρησιμοποιήστε 
μικρότερη ποσότητα υγρού και 
αυξήστε τον χρόνο μαγειρέματος. 

Πρακτικές συμβουλές για να 
ψήνετε πίτες 
• Αν η πίτα είναι πολύ στεγνή, 

αυξήστε τη θερμοκρασία κατά 10 ℃ 
και μειώστε τον χρόνο ψησίματος. 
Υγράνετε τα φύλλα με σάλτσα που 
αποτελείται από γάλα, λάδι, αυγό 
και γιαούρτι. 

• Αν η πίτα αργεί να γίνει, 
βεβαιωθείτε ότι το πάχος της πίτας 
που παρασκευάσατε δεν περνάει το 
πάχος του δίσκου. 

• Αν η πίτα έχει ροδίσει στην 
επιφάνεια αλλά το κάτω μέρος δεν 
είναι καλά ψημένο, βεβαιωθείτε ότι 
η ποσότητα σάλτσας που 
χρησιμοποιείτε για την πίτα δεν 
είναι υπερβολική στο κάτω μέρος 
της πίτας. Για ομοιόμορφο ρόδισμα, 
προσπαθείτε να απλώνετε τη σάλτσα 
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ομοιόμορφα ανάμεσα στα φύλλα και 
την πίτα. 

• Ψήστε την πίτα σας στη θέση και
θερμοκρασία που είναι κατάλληλη
σύμφωνα με τον πίνακα

μαγειρέματος. Αν το κάτω μέρος και 
πάλι δεν είναι καλά ροδισμένο, 
τοποθετήστε το φαγητό σε ένα κάτω 
ράφι την επόμενη φορά. 

Πίνακας μαγειρέματος για είδη ζύμης και φαγητά φούρνου 

Φαγητό Αξεσουάρ προς 
χρήση 

Τρόπος 
λειτουργίας 

Θέση 
ραφιού 

Θερμοκρασία 
(°C) 

Χρόνος 
μαγειρέματος 

(λεπτ.) 
(περίπου) 

Κέικ σε δίσκο Κανονικός δίσκος* 
Πάνω και 

κάτω 
αντίσταση 

3 180 30 … 40 

Κέικ σε 
φόρμα 

Φόρμα κέικ πάνω 
σε συρμάτινη 

σχάρα** 

Πάνω και 
κάτω 

αντίσταση 
2 180 30 … 40 

Μικρά κέικ Κανονικός δίσκος* 
Πάνω και 

κάτω 
αντίσταση 

3 160 25 … 35 

Παντεσπάνι 

Στρογγυλή φόρμα 
κέικ, διαμέτρου 26 
cm με σφιγκτήρα, 

πάνω σε 
συρμάτινη 
σχάρα**  

Πάνω και 
κάτω 

αντίσταση 
2 160 30 … 40 

Κουλουράκια Δίσκος για πίτες* 
Πάνω και 

κάτω 
αντίσταση 

3 170 25 … 35 

Πίτες με 
φύλλο 

Κανονικός δίσκος* 
Πάνω και 

κάτω 
αντίσταση 

2 200 35 … 45 

Πλούσιες 
πίτες 

Κανονικός δίσκος* 
Πάνω και 

κάτω 
αντίσταση 

2 200 20 … 30 

Ολόκληρο 
ψωμί 

Κανονικός δίσκος* 
Πάνω και 

κάτω 
αντίσταση 

3 200 30 … 40 

Λαζάνια 

Γυάλινη / 
μεταλλική 

τετράγωνη φόρμα 
πάνω σε 

συρμάτινη 
σχάρα** 

Πάνω και 
κάτω 

αντίσταση 
2 ή 3 200 30 … 40 
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Φαγητό Αξεσουάρ προς 
χρήση 

Τρόπος 
λειτουργίας 

Θέση 
ραφιού 

Θερμοκρασία 
(°C) 

Χρόνος 
μαγειρέματος 

(λεπτ.) 
(περίπου) 

Μηλόπιτα 

Στρογγυλή μαύρη 
μεταλλική φόρμα, 
διαμέτρου 20 cm, 

πάνω σε 
συρμάτινη 
σχάρα** 

Πάνω και 
κάτω 

αντίσταση 
2 180 50 … 70 

Πίτσα Κανονικός δίσκος* 
Πάνω και 

κάτω 
αντίσταση 

2 200 … 220 10 … 20 

Συνιστάται προθέρμανση για όλα τα φαγητά. 
* Αυτά τα αξεσουάρ μπορεί να μην περιλαμβάνονται με το προϊόν.
** Αυτά τα αξεσουάρ δεν περιλαμβάνονται με το προϊόν. Αυτά είναι εμπορικά διαθέσιμα 
αξεσουάρ.
Κρέας, ψάρια και πουλερικά 
Τα βασικά σημεία για το ψήσιμο 
• Η χρήση χυμού λεμονιού και

πιπεριού πριν το μαγείρεμα, θα
βελτιώσει την απόδοση
μαγειρέματος όταν μαγειρεύετε
ολόκληρο κοτόπουλο, γαλοπούλα ή
ένα μεγάλο κομμάτι κρέας.

• Το κρέας με κόκαλα χρειάζεται 15
έως 30 λεπτά περισσότερο για να
μαγειρευτεί απ' ότι παρόμοιου
μεγέθους κομμάτι χωρίς κόκαλα.

• Θα πρέπει να υπολογίζετε περίπου 4
έως 5 λεπτά χρόνο μαγειρέματος
ανά εκατοστό πάχους του κρέατος.

• Μετά το μαγείρεμα, αφήστε το κρέας
στο φούρνο για περίπου 10 λεπτά.
Έτσι η εσωτερικοί ζωμοί
μοιράζονται ομοιόμορφα σε όλο το
ψητό και δεν στάζουν όταν κοπεί το
κρέας.

• Το ψάρι σε σκεύος ανθεκτικό σε
θερμότητα θα πρέπει να
τοποθετείται στη μεσαία ή στην
κάτω θέση στις υποδοχές.

• Μαγειρέψτε τα τρόφιμα που
συνιστώνται στο τραπέζι
μαγειρέματος με ένα μόνο δίσκο.

Πίνακας μαγειρέματος για κρέας, ψάρι και πουλερικά 

Φαγητό 
Αξεσουάρ προς 

χρήση 
Τρόπος 

λειτουργίας 
Θέση 

ραφιού 
Θερμοκρασία 

(°C) 

Χρόνος 
μαγειρέματος 

(λεπτ.) 
(περίπου) 

Μπριζόλα 
(ολόκληρη) / 
Ψητό (1 kg) 

Κανονικός δίσκος* 
Πάνω και 

κάτω 
αντίσταση 

3 

15 λεπτ. 
250/max, 

κατόπιν 180 ... 
190 

60 ... 80 

Κότσι αρνιού 
(1.5 - 2.0 kg) 

Κανονικός δίσκος* 
Πάνω και 

κάτω 
αντίσταση 

3 
15 λεπτ. 

250/max, 
κατόπιν 170 

110 ... 120 
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Φαγητό Αξεσουάρ προς 
χρήση 

Τρόπος 
λειτουργίας 

Θέση 
ραφιού 

Θερμοκρασία 
(°C) 

Χρόνος 
μαγειρέματος 

(λεπτ.) 
(περίπου) 

Κοτόπουλο 
ψητό (1.8-2 

kg) 

Συρμάτινη σχάρα*  
Τοποθετήστε ένα 

δίσκο σε ένα κάτω 
ράφι 

Πάνω και 
κάτω 

αντίσταση 
2 

15 λεπτ. 
250/max, 

κατόπιν 190 
60 ... 80 

Γαλοπούλα 
(5.5 kg) 

Κανονικός δίσκος* 
Πάνω και 

κάτω 
αντίσταση 

1 

25 λεπτ. 
250/max, 

κατόπιν 180 ... 
190 

150 ... 210 

Ψάρι 

Συρμάτινη σχάρα*  
Τοποθετήστε ένα 

δίσκο σε ένα κάτω 
ράφι 

Πάνω και 
κάτω 

αντίσταση 
3 200 20 ... 30 

Συνιστάται προθέρμανση για όλα τα φαγητά. 
* Αυτά τα αξεσουάρ μπορεί να μην περιλαμβάνονται με το προϊόν. 
** Αυτά τα αξεσουάρ δεν περιλαμβάνονται με το προϊόν. Αυτά είναι εμπορικά διαθέσιμα 
αξεσουάρ. 
Γκριλ 
Κατά το ψήσιμο στο γκριλ, το κόκκινο 
κρέας, τα ψάρια και τα πουλερικά θα 
ροδίσουν εύκολα, θα έχουν ωραία 
κρούστα και δεν θα ξεραθεί. Τα 
φιλεταρισμένα κρέατα, τα κρέατα σε 
σούβλα, τα λουκάνικα, καθώς και τα 
λαχανικά με υψηλή περιεκτικότητα σε 
υγρά (ντομάτες, κρεμμύδια κλπ.) είναι 
ιδιαίτερα κατάλληλα για ψήσιμο στο 
γκριλ. 
Γενικές προειδοποιήσεις 
• Τα φαγητά που δεν είναι κατάλληλα 

για ψήσιμο στο γκριλ προκαλούν 
κίνδυνο για φωτιά. Ψήνετε στο γκριλ 
μόνο τρόφιμα που είναι κατάλληλα 
για την ισχυρή θέρμανση στο γκριλ. 
Επίσης, μην τοποθετείτε το φαγητό 
πολύ πίσω πάνω στη σχάρα. Αυτή 
είναι η πιο καυτή περιοχή και τα 
λιπαρά φαγητά μπορεί να 
αναφλεγούν. 

• Κλείνετε την πόρτα του φούρνου 
κατά το ψήσιμο με γκριλ. Ποτέ 

μην ψήνετε στο γκριλ με την 
πόρτα του φούρνου ανοικτή. Οι 
καυτές επιφάνειες μπορούν να 
προκαλέσουν εγκαύματα!  

Τα βασικά για το γκριλ 
• Προετοιμάζετε για το γκριλ όσο το 

δυνατόν φαγητά παρόμοιου πάχους 
και βάρους. 

• Κατανείμετε τα κομμάτια που 
πρόκειται να ψηθούν στη συρμάτινη 
σχάρα ή στον δίσκο με συρμάτινη 
σχάρα με τέτοιο τρόπο ώστε να μην 
υπερβαίνει τις διαστάσεις της 
αντίστασης. 

• Ανάλογα με το πάχος των κομματιών 
που θα ψηθούν στο γκριλ, μπορεί οι 
χρόνοι μαγειρέματος να διαφέρουν 
από αυτούς που αναφέρονται στον 
πίνακα. 

• Τοποθετήστε τη συρμάτινη σχάρα ή 
το δίσκο με συρμάτινη σχάρα στο 
επιθυμητό επίπεδο στον φούρνο. Αν 
μαγειρεύετε πάνω στη συρμάτινη 
σχάρα, τοποθετήστε τον δίσκο του 
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φούρνου στο χαμηλότερο ράφι για 
να συλλέγει τα υγρά. Ο δίσκος 
φούρνου που πρόκειται να 
τοποθετήσετε πρέπει να έχει 
μέγεθος αρκετό για να καλύπτει όλη 
την επιφάνεια της σχάρας. Αυτός ο 

δίσκος μπορεί να μην 
περιλαμβάνεται με το προϊόν. 
Προσθέστε λίγο νερό στον δίσκο του 
φούρνου, για να διευκολύνετε τον 
καθαρισμό του. 

Πίνακας Γκριλ 

Φαγητό Αξεσουάρ προς 
χρήση 

Θέση 
ραφιού 

Θερμοκρασία 
(°C) 

Χρόνος 
μαγειρέματος 

(λεπτ.) 
(περίπου) 

Ψάρι 
Συρμάτινη 

σχάρα 4 - 5 250 20 ... 25 

Κοτόπουλο σε μερίδες Συρμάτινη 
σχάρα 

4 - 5 250 25 ... 35 

Μπιφτέκια (μοσχαρίσια) - 
12 Σε τεμάχια 

Συρμάτινη 
σχάρα 

4 250 20 ... 30 

Αρνίσια παϊδάκια Συρμάτινη 
σχάρα 

4 - 5 250 20 ... 25 

Μπριζόλα - (σε φέτες) Συρμάτινη 
σχάρα 

4 - 5 250 25 ... 30 

Μοσχαρίσια παϊδάκια 
Συρμάτινη 

σχάρα 
4 - 5 250 25 ... 30 

Λαχανικά ογκρατέν 
Συρμάτινη 

σχάρα 
4 - 5 220 20 ... 30 

Ψωμί τοστ 
Συρμάτινη 

σχάρα 
4 250 1 ... 4 

Συνιστάται προθέρμανση για 5 λεπτά για όλα τα φαγητά που ψήνονται στο γκριλ. 
Γυρίστε τα κομμάτια του φαγητού μετά από 1/2 του συνολικού χρόνου ψησίματος στο γκριλ. 
Φαγητά δοκιμής 
• Τα φαγητά σε αυτόν τον πίνακα 

μαγειρέματος έχουν παρασκευαστεί 
σύμφωνα με το πρότυπο EN 60350-1 

για διευκόλυνση της δοκιμής του 
προϊόντος για ινστιτούτα ελέγχου. 

• Μαγειρέψτε τα τρόφιμα που 
συνιστώνται στο τραπέζι 
μαγειρέματος με ένα μόνο δίσκο. 

Πίνακας μαγειρέματος για φαγητά δοκιμών 

Φαγητό Αξεσουάρ προς 
χρήση 

Τρόπος 
λειτουργίας 

Θέση 
ραφιού 

Θερμοκρασία 
(°C) 

Χρόνος 
μαγειρέματος 

(λεπτ.) 
(περίπου) 

Τριφτοκούλουρο 
(γλυκό 

μπισκότο) 

Κανονικός 
δίσκος* 

Πάνω και 
κάτω 

αντίσταση 
3 140 20 ... 30 

Μικρά κέικ 
Κανονικός 

δίσκος* 

Πάνω και 
κάτω 

αντίσταση 
3 160 25 ... 35 
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Φαγητό Αξεσουάρ προς 
χρήση 

Τρόπος 
λειτουργίας 

Θέση 
ραφιού 

Θερμοκρασία 
(°C) 

Χρόνος 
μαγειρέματος 

(λεπτ.) 
(περίπου) 

Παντεσπάνι 

Στρογγυλή φόρμα 
κέικ, διαμέτρου 26 
cm με σφιγκτήρα, 

πάνω σε 
συρμάτινη 
σχάρα**  

Πάνω και 
κάτω 

αντίσταση 
2 150 30 ... 40 

Μηλόπιτα 

Στρογγυλή μαύρη 
μεταλλική φόρμα, 
διαμέτρου 20 cm, 

πάνω σε 
συρμάτινη 
σχάρα** 

Πάνω και 
κάτω 

αντίσταση 
2 180 50 … 70 

Συνιστάται προθέρμανση για όλα τα φαγητά. 
* Αυτά τα αξεσουάρ μπορεί να μην περιλαμβάνονται με το προϊόν.
** Αυτά τα αξεσουάρ δεν περιλαμβάνονται με το προϊόν. Αυτά είναι εμπορικά διαθέσιμα 
αξεσουάρ.

Γκριλ 

Φαγητό Αξεσουάρ προς 
χρήση 

Θέση ραφιού Θερμοκρασία 
(°C) 

Χρόνος 
μαγειρέματος 

(λεπτ.) 
(περίπου) 

Ψωμί τοστ 
Συρμάτινη 

σχάρα 4 250 1 ... 4 

Μπιφτέκια 
(μοσχαρίσια) - 12 Σε 

τεμάχια 

Συρμάτινη 
σχάρα 

4 250 20 ... 30 

Γυρίστε το φαγητό μετά από 1/2 του συνολικού χρόνου ψησίματος στο γκριλ. 
Συνιστάται προθέρμανση για 5 λεπτά για όλα τα φαγητά που ψήνονται στο γκριλ. 
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Φροντίδα και καθάρισμα  
Γενικές πληροφορίες 
καθαρισμού 

 Γενικές προειδοποιήσεις 
• Περιμένετε να κρυώσει το προϊόν πριν 

το καθαρίσετε. Οι καυτές επιφάνειες 
μπορούν να προκαλέσουν εγκαύματα! 

• Μην εφαρμόζετε τα απορρυπαντικά 
απευθείας πάνω στις καυτές 
επιφάνειες. Κάτι τέτοιο μπορεί να 
προκαλέσει μόνιμες κηλίδες.  

• Η συσκευή θα πρέπει να καθαρίζεται 
σχολαστικά και να στεγνώνεται μετά 
από κάθε χρήση της. Έτσι, τα 
κατάλοιπα φαγητού θα καθαρίζονται 
εύκολα και τα κατάλοιπα αυτά δεν θα 
καίγονται όταν επαναχρησιμοποιηθεί 
η συσκευή αργότερα. Με αυτόν τον 
τρόπο, επεκτείνεται η διάρκεια 
ωφέλιμης ζωής της συσκευής και 
μειώνονται τα προβλήματα που 
αντιμετωπίζονται συχνά. 

• Μη χρησιμοποιείτε ατμοκαθαριστές 
για τον καθαρισμό. 

• Ορισμένα απορρυπαντική ή 
καθαριστικά μπορεί να προξενήσουν 
ζημιά στην επιφάνεια. Μη 
χρησιμοποιείτε για τον καθαρισμό 
απορρυπαντικά ή σκόνες καθαρισμού, 
κρέμες καθαρισμού που χαράζουν, 
ούτε προϊόντα αφαίρεσης αλάτων ή 
οποιαδήποτε αιχμηρά αντικείμενα. 

• Δεν χρειάζεται ειδικό καθαριστικό για 
καθαρισμό μετά τη χρήση. Καθαρίζετε 
τη συσκευή χρησιμοποιώντας 
απορρυπαντικό πιάτων, χλιαρό νερό 
και ένα μαλακό πανί ή σφουγγάρι, και 
κατόπιν στεγνώνετέ την με ένα στεγνό 
πανί μικροϊνών. 

• Να φροντίζετε οπωσδήποτε να 
σκουπίζετε κάθε υπολειπόμενο υγρό 
μετά τον καθαρισμό και να καθαρίζετε 
αμέσως οποιαδήποτε φαγητά 
πιτσιλίζονται κατά το μαγείρεμα. 

• Μην πλένετε κανένα μέρος της 
συσκευής σας σε πλυντήριο πιάτων. 

Επιφάνειες ανοξείδωτες και 
ανοξείδωτου χάλυβα 
• Μη χρησιμοποιείτε καθαριστικά 

προϊόντα που περιέχουν οξύ ή 
χλωρίνη για να καθαρίσετε 
ανοξείδωτες επιφάνειες και λαβές. 

• Οι επιφάνειες από ανοξείδωτο χάλυβα, 
οι λεγόμενες ανοξείδωτες επιφάνειες, 
μπορεί να αλλάξουν χρώμα με την 
πάροδο του χρόνου. Αυτό είναι 
φυσιολογικό. Μετά από κάθε χρήση, 
καθαρίζετε με ένα απορρυπαντικό που 
είναι κατάλληλο για την επιφάνεια 
από ανοξείδωτο χάλυβα ή ανοξείδωτη 
επιφάνεια. 

• Καθαρίζετε με ένα μαλακό πανί με 
σαπωνοδιάλυμα και υγρό 
απορρυπαντικό (που δεν χαράζει), 
κατάλληλο για ανοξείδωτες επιφάνειες, 
προσέχοντας να σκουπίζετε μόνο προς 
μία κατεύθυνση. 

• Αφαιρείτε αμέσως και χωρίς 
καθυστέρηση από τις ανοξείδωτες και 
γυάλινες επιφάνειες τις κηλίδες από 
αποθέσεις αλάτων, λάδι, άμυλο, γάλα 
και πρωτεΐνη. Οι κηλίδες μπορεί να 
προκαλέσουν σκουριά με την πάροδο 
του χρόνου. 

Εμαγιέ επιφάνειες 
• Μετά από κάθε χρήση, καθαρίζετε τις 

εμαγιέ επιφάνειες χρησιμοποιώντας 
απορρυπαντικό πιάτων, χλιαρό νερό 
και ένα μαλακό πανί ή σφουγγάρι, και 
κατόπιν στεγνώνετέ τις με ένα στεγνό 
πανί. 

• Αν το προϊόν σας διαθέτει λειτουργία 
εύκολου καθαρισμού με ατμό, 
μπορείτε να χρησιμοποιήσετε αυτή τη 
λειτουργία για μη μόνιμες ακαθαρσίες. 
(Δείτε την ενότητα "Εύκολος 
καθαρισμός με ατμό") 
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• Για επίμονους λεκέδες, μπορείτε να 
χρησιμοποιήσετε το καθαριστικό 
εσωτερικού και σχαρών φούρνων που 
συνιστάται στον ιστότοπο της μάρκας 
του προϊόντος σας. Μη 
χρησιμοποιείτε εξωτερικό 
καθαριστικό φούρνων. 

• Ο φούρνος πρέπει να κρυώσει για τον 
καθαρισμό στον χώρο μαγειρέματος. 
Ο καθαρισμός καυτών επιφανειών θα 
προκαλέσει και κίνδυνο φωτιάς και 
ζημιά στην εμαγιέ επιφάνεια. 

Γυάλινες επιφάνειες 
• Όταν καθαρίζετε γυάλινες επιφάνειες, 

μη χρησιμοποιείτε σκληρές μεταλλικές 
ξύστρες και καθαριστικά που 
χαράζουν. Αυτά μπορούν να 
προξενήσουν ζημιά στη γυάλινη 
επιφάνεια. 

• Καθαρίζετε τη συσκευή 
χρησιμοποιώντας απορρυπαντικό 
πιάτων, χλιαρό νερό και ένα πανί 
μικροϊνών ειδικό για γυάλινες 
επιφάνειες και κατόπιν στεγνώνετέ 
την με ένα στεγνό πανί μικροϊνών. 

• Αν υπάρχουν κατάλοιπα 
απορρυπαντικού μετά τον καθαρισμό, 
σκουπίστε τα με κρύο νερό και 
στεγνώστε με ένα μαλακό και στεγνό 
πανί μικροϊνών. Τα κατάλοιπα 
απορρυπαντικού μπορεί να 
προξενήσουν ζημιά στη γυάλινη 
επιφάνεια στην επόμενη χρήση του 
προϊόντος. 

• Δεν πρέπει σε καμία περίπτωση να 
καθαρίσετε τα κατάλοιπα που έχουν 
ξεραθεί πάνω στην γυάλινη επιφάνεια 
χρησιμοποιώντας οδοντωτά μαχαίρια, 
σύρμα τριψίματος ή παρόμοια μέσα 
που χαράζουν. 

• Μπορείτε να αφαιρείτε τις κηλίδες 
ασβεστίου (κίτρινες κηλίδες) από τη 
γυάλινη επιφάνεια με εμπορικά 
διαθέσιμο υλικό αφαίρεσης αλάτων, ή 
με ένα υλικό αφαίρεσης αλάτων όπως 
ξύδι ή χυμό λεμονιού. 

• Αν η επιφάνεια έχει έντονη ρύπανση, 
απλώστε το καθαριστικό πάνω στην 
κηλίδα με ένα σφουγγάρι και 
περιμένετε πολλή ώρα για να δράσει. 
Κατόπιν καθαρίστε τη γυάλινη 
επιφάνεια με ένα υγρό πανί. 

• Αλλοιώσεις χρώματος και κηλίδες 
πάνω στη γυάλινη επιφάνεια είναι 
κανονικό φαινόμενο και όχι 
ελαττώματα. 

Πλαστικά εξαρτήματα και βαμμένες 
επιφάνειες 
• Καθαρίζετε τα πλαστικά εξαρτήματα 

και τις βαμμένες επιφάνειες 
χρησιμοποιώντας απορρυπαντικό 
πιάτων, χλιαρό νερό και ένα μαλακό 
πανί ή σφουγγάρι, και κατόπιν 
στεγνώνετε με ένα στεγνό πανί. 

• Μη χρησιμοποιείτε σκληρές 
μεταλλικές ξύστρες και καθαριστικά 
που χαράζουν. Μπορεί να προκληθεί 
ζημιά στις επιφάνειες. 

• Να βεβαιώνεστε να μην αφήνετε 
κατάλοιπα νερού και απορρυπαντικού 
στις γραμμές σύνδεσης των μερών της 
συσκευής. Διαφορετικά μπορεί να 
προκύψει διάβρωση σε αυτές τις 
περιοχές σύνδεσης. 

Καθαρισμός των αξεσουάρ 
Εκτός αν αναφέρεται διαφορετικά στο 
εγχειρίδιο χρήσης, μην πλένετε τα 
αξεσουάρ του προϊόντος σε πλυντήριο 
πιάτων. 

Καθαρισμός του πίνακα 
χειρισμού 
• Όταν καθαρίζετε τον πίνακα χειρισμού 

με τα περιστροφικά κουμπιά, 
σκουπίζετε τον πίνακα και τα κουμπιά 
με ένα ελαφρά υγρό μαλακό πανί και 
στεγνώνετε με ένα στεγνό πανί. Μην 
αφαιρείτε τα κουμπιά και τα 
στεγανοποιητικά που βρίσκονται από 
κάτω τους όταν καθαρίζετε τον πίνακα 
χειρισμού. Μπορεί να υποστούν ζημιά 
ο πίνακας χειρισμού και τα κουμπιά. 
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• Όταν καθαρίζετε ανοξείδωτους
πίνακες με χειρισμό μέσω
περιστροφικών κουμπιών, μη
χρησιμοποιείτε καθαριστικά
ανοξείδωτων επιφανειών γύρω από τα
περιστροφικά κουμπιά. Μπορεί να
σβηστούν οι ενδείξεις γύρω από τα
περιστροφικά κουμπιά.

• Οι πίνακες χειρισμού αφής πρέπει να
καθαρίζονται με ένα ελαφρά υγρό
μαλακό πανί και να στεγνώνονται με
ένα στεγνό πανί. Αν το προϊόν σας
διαθέτει λειτουργία κλειδώματος
πλήκτρων, ενεργοποιήστε το κλείδωμα
πλήκτρων πριν τον καθαρισμό του
πίνακα χειρισμού. Διαφορετικά,
μπορεί να προκύψει λανθασμένη
ανίχνευση στα πλήκτρα.

Καθαρισμός του εσωτερικού 
του φούρνου (χώρου 
μαγειρέματος) 
Ακολουθήστε τα βήματα καθαρισμού 
που περιγράφονται στην ενότητα 
"Γενικές πληροφορίες καθαρισμού" 
σύμφωνα με τον τύπο των επιφανειών 
μέσα στον φούρνο σας. 

Εύκολος καθαρισμός με ατμό 
Εξασφαλίζει εύκολο καθαρισμό επειδή 
οι ακαθαρσίες (που δεν έχουν 
παραμείνει πολύ) μαλακώνουν με τον 
ατμό που σχηματίζεται μέσα στον 
φούρνο και τις σταγόνες νερού που 
σχηματίζονται από συμπύκνωση στις 
εσωτερικές επιφάνειες του φούρνου. 
1. Αφαιρέστε όλα τα αξεσουάρ από μέσα

από το φούρνο.
2. Προσθέστε 500 ml νερό στον δίσκο

του φούρνου και τοποθετήστε τον
δίσκο στο 2ο ράφι στον φούρνο.

3. Ρυθμίστε τον φούρνο στη λειτουργία
εύκολου καθαρισμού με ατμό και
αφήστε τον να λειτουργήσει στους
100 °C για 15 λεπτά.

Ανοίξτε την πόρτα αμέσως και 
σκουπίστε τις εσωτερικές επιφάνειες 
του φούρνου με ένα ελαφρά υγρό 
σφουγγάρι ή πανί. Όταν ανοίξετε την 
πόρτα της συσκευής θα διαφύγει ατμός. 
Αυτό μπορεί να προκαλέσει κίνδυνο 
εγκαυμάτων. Προσέχετε όταν ανοίγετε 
την πόρτα του φούρνου. 
Χρησιμοποιήστε χλιαρό νερό με υγρό 
πιάτων και ένα μαλακό πανί ή 
σφουγγάρι για να καθαρίσετε τις 
επίμονες ακαθαρσίες και τελικά 
σκουπίστε με ένα στεγνό πανί. 

Κατά την εύκολη λειτουργία 
καθαρισμού με ατμό, το νερό που 
βρίσκεται στην πισίνα στη βάση 
του φούρνου για να μαλακώσει 
ελαφρά σχηματισμένα 
υπολείμματα / βρωμιά μέσα στην 
κοιλότητα του φούρνου θα 
εξατμιστεί και θα συμπυκνωθεί 
στην κοιλότητα του φούρνου και 
στο εσωτερικό ποτήρι της πόρτας 
του φούρνου, επομένως το νερό 
μπορεί να στάξει όταν ανοίξει η 
πόρτα του φούρνου. Σκουπίστε τη 
συμπύκνωση μόλις ανοίξει η 
πόρτα του φούρνου. 

Μετά τη συμπύκνωση μέσα στον φούρνο 
μπορεί να υπάρχει νερό ή υγρασία στο 



 

84/EL 

κανάλι του βαθουλώματος κάτω από τον 
φούρνο. Μετά τη χρήση, καθαρίστε αυτό 
το κανάλι πισίνας με ένα υγρό πανί και 
στη συνέχεια στεγνώστε το. 

 
Καθαρισμός της πόρτας του 
φούρνου 

Μη χρησιμοποιείτε σκληρά 
καθαριστικά που χαράζουν, 
μεταλλικές ξύστρες, σύρμα 
τριψίματος ή λευκαντικά για να 
καθαρίστε την πόρτα και το τζάμι 
του φούρνου. 

 

Μπορείτε να αφαιρέσετε την πόρτα του 
φούρνου και τα τζάμια του φούρνου για 
να τα καθαρίσετε. Ο τρόπος αφαίρεσης 
της πόρτας και των τζαμιών εξηγείται 
στις ενότητες "Αφαίρεση της πόρτας του 
φούρνου" και "Αφαίρεση των 
εσωτερικών τζαμιών της πόρτας". Αφού 
αφαιρέσετε τα εσωτερικά τζάμια της 
πόρτας, καθαρίστε τα με απορρυπαντικό 
πιάτων, χλιαρό νερό και ένα μαλακό 
πανί ή σφουγγάρι, και στεγνώστε τα με 
ένα στεγνό πανί. Σκουπίστε το τζάμι του 
φούρνου με ξύδι και κατόπιν ξεπλύνετέ 
το, για να αντιμετωπίσετε τα κατάλοιπα 
αλάτων ασβεστίου που μπορεί να 
προκύψουν στο τζάμι του φούρνου. 
Αφαίρεση της πόρτας του φούρνου 
1. Ανοίξτε την πόρτα του φούρνου. 
2. Ανοίξτε τα κλιπ στην υποδοχή μεντεσέ 

της μπροστινής πόρτας στα δεξιά και 
αριστερά πιέζοντάς τα προς τα κάτω 
όπως δείχνει η εικόνα. 

 
A - Ασφάλιση μεντεσέ - κλειστή θέση 

 
B - Ασφάλιση μεντεσέ - ανοικτή θέση 
3. Φέρτε την πόρτα του φούρνου στη 

μισάνοιχτη θέση. 

 
4. Τραβήξτε την πόρτα που αφαιρέθηκε 

προς τα πάνω για να την 
ελευθερώσετε από τους μεντεσέδες 
δεξιά και αριστερά και αφαιρέστε την. 

Για να επανασυνδέσετε την πόρτα, 
οι διαδικασίες που 
χρησιμοποιήθηκαν κατά την 
αφαίρεση πρέπει να 
επαναληφθούν από το τέλος προς 
την αρχή, διαδοχικά. Όταν 
εγκαθιστάτε την πόρτα, 
φροντίζετε απαραίτητα να 
κλείνετε τα κλιπ στην υποδοχή 
των μεντεσέδων. 
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Αφαίρεση του εσωτερικού 
τζαμιού της πόρτας του 
φούρνου 
Το εσωτερικό τζάμι της μπροστινής 
πόρτας του προϊόντος μπορεί να 
αφαιρεθεί για καθαρισμό. 
1. Ανοίξτε την πόρτα του φούρνου.

2. Τραβήξτε το πλαστικό εξάρτημα που
είναι συνδεδεμένο στο πάνω τμήμα
της μπροστινής πόρτας προς το μέρος
σας ενώ ταυτόχρονα πιέζετε τα σημεία
πίεσης και στις δύο πλευρές του
εξαρτήματος, και αφαιρέστε το
εξάρτημα.

3. Όπως δείχνει η εικόνα, ανυψώστε
προσεκτικά το τελείως εσωτερικό
τζάμι (1) προς το 'A' και κατόπιν
αφαιρέστε το τραβώντας το προς το
'B'.

1 Τελείως εσωτερικό τζάμι 
2* Εσωτερικό τζάμι (Μπορεί να μην 

υπάρχει στο δικό σας προϊόν.) 
4. Αν το προϊόν σας έχει εσωτερικό γυαλί

(2), επαναλάβετε την ίδια διαδικασία
για να το αποσυνδέσετε (2).

5. Το πρώτο βήμα για την
επανασυναρμολόγηση της πόρτας
είναι να επανατοποθετήσετε το
εσωτερικό τζάμι (2). Τοποθετήστε τη
λοξοτμημένη πλευρά του τζαμιού
ώστε να συναντήσει τη λοξοτμημένη
πλευρά της πλαστικής υποδοχής. (Αν
το προϊόν σας έχει εσωτερικό τζάμι).
Το εσωτερικό τζάμι (2) πρέπει να
τοποθετηθεί μέσα στην πλαστική
υποδοχή που είναι η πιο κοντινή στο
τελείως εσωτερικό τζάμι (1).

6. Όταν επανατοποθετείτε το τελείως
εσωτερικό τζάμι (1), βεβαιωθείτε ότι η
τυπωμένη πλευρά του τζαμιού είναι
στραμμένη προς το εσωτερικό τζάμι.
Είναι κρίσιμο να τοποθετήσετε τις
κάτω γωνίες του τελείως εσωτερικού
τζαμιού (1) ώστε να εδράσουν σε
επαφή με τις κάτω πλαστικές
υποδοχές.

7. Σπρώξτε το πλαστικό εξάρτημα προς
το πλαίσιο έως ότου ακουστεί ήχος
"κλικ".

Καθαρισμός της λάμπας του 
φούρνου 
Σε περίπτωση που λερωθεί η γυάλινη 
πόρτα της λάμπας του φούρνου μέσα 
στον χώρο μαγειρέματος, καθαρίστε την 
χρησιμοποιώντας απορρυπαντικό 
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πιάτων, χλιαρό νερό και ένα μαλακό 
πανί η σφουγγάρι και στεγνώστε τη με 
ένα στεγνό πανί. Σε περίπτωση βλάβης 
της λάμπας του φούρνους, μπορείτε να 
αντικαταστήσετε τη λάμπα του φούρνου 
σύμφωνα με τις ενότητες που 
ακολουθούν. 
Αντικατάσταση της λάμπας του 
φούρνου 

 Γενικές προειδοποιήσεις 
• Για να αποφύγετε τον κίνδυνο 

ηλεκτροπληξίας, πριν 
αντικαταστήσετε τη λάμπα του 
φούρνου, αποσυνδέστε τον ηλεκτρικό 
σύνδεσμο και περιμένετε να κρυώσει ο 
φούρνος. Οι καυτές επιφάνειες 
μπορούν να προκαλέσουν εγκαύματα! 

• Σε αυτόν τον φούρνο, χρησιμοποιείται 
λαμπτήρας πυρακτώσεως με ισχύ 
μικρότερη από 40 W, ύψος μικρότερο 
από 60 mm, διάμετρο μικρότερη από 
30 mm ή λάμπα αλογόνου με πρίζα 
τύπου G9, ισχύ μικρότερη από 60 W. 
Οι λαμπτήρες είναι κατάλληλοι για 
λειτουργία σε θερμοκρασίες άνω των 
300 ° C. Οι λαμπτήρες φούρνου 
μπορούν να ληφθούν από 
Εξουσιοδοτημένους Αντιπρόσωπους 
Σέρβις ή τεχνικό με άδεια. 

• Η θέση της λάμπας μπορεί να διαφέρει 
από αυτή που δείχνει η εικόνα. 

• Η λάμπα που χρησιμοποιείται στο 
προϊόν αυτό δεν είναι κατάλληλη για 
χρήση φωτισμού των χώρων του 
σπιτιού. Ο σκοπός αυτής της λάμπας 
είναι να διευκολύνει τον χρήστη να 
βλέπει το φαγητό.  

• Οι λάμπες που χρησιμοποιούνται σε 
αυτό το προϊόν πρέπει να έχουν 
αντοχή σε ακραίες φυσικές συνθήκες 
όπως θερμοκρασίες πάνω από 50 °C. 

Αν ο φούρνος σας έχει στρογγυλή 
λάμπα, 
1. Αποσυνδέστε το προϊόν από την 

παροχή ρεύματος. 
2. Αφαιρέστε το γυάλινο κάλυμμα 

περιστρέφοντάς το αριστερόστροφα. 

 
3. Αν η λάμπα του φούρνου είναι του 

τύπου (A) που φαίνεται στην 
παρακάτω εικόνα, περιστρέψτε τη 
λάμπα του φούρνου όπως δείχνει η 
εικόνα και αντικαταστήστε την με 
καινούργια. Αν το μοντέλο είναι τύπου 
(B), τραβήξτε την έξω όπως δείχνει η 
εικόνα και αντικαταστήστε την με 
καινούργια. 

 
4. Επανατοποθετήστε το γυάλινο 

κάλυμμα. 
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Τι να κάνετε αν... 
Αν παρά την εφαρμογή των οδηγιών της ενότητας αυτής, δεν μπορείτε να 
αποκαταστήσετε το πρόβλημα, τότε συμβουλευτείτε τον Εξουσιοδοτημένο 
αντιπρόσωπο σέρβις ή αδειούχο τεχνικό ή το κατάστημα όπου αγοράσατε το 
προϊόν. Σε καμία περίπτωση μην επιχειρήσετε να επισκευάσετε μόνοι σας ένα 
προϊόν που παρουσιάζει βλάβη. 
Ο φούρνος παράγει ατμό όταν χρησιμοποιείται. 
• Είναι φυσιολογικό να διαφεύγει ατμός κατά την διάρκεια της λειτουργίας. >>>

Αυτό δεν αποτελεί βλάβη.
Προκύπτουν σταγόνες νερού κατά το μαγείρεμα. 
• Ο ατμός που παράγεται κατά το μαγείρεμα μπορεί να συμπυκνωθεί και να

σχηματίσει σταγονίδια νερού όταν έρθει σε επαφή με ψυχρές επιφάνειες του
προϊόντος. >>> Αυτό δεν αποτελεί βλάβη.

Το προϊόν εκπέμπει μεταλλικούς θορύβους κατά τη θέρμανση και ψύξη. 
• Όταν τα μεταλλικά μέρη θερμανθούν, μπορεί να διασταλούν και να προκαλέσουν

θόρυβο. >>> Αυτό δεν αποτελεί βλάβη.
Το προϊόν δεν λειτουργεί. 
• Η ασφάλεια ρεύματος δικτύου είναι καμένη ή απενεργοποιημένη. >>> Ελέγξτε τις

ασφάλειες στον πίνακα. Αν χρειάζεται, αντικαταστήστε ή επανενεργοποιήστε τις.
• Το προϊόν δεν έχει συνδεθεί στη (γειωμένη) πρίζα. >>> Ελέγξτε τη σύνδεση του φις.
• Τα κουμπιά/περιστροφικά κουμπιά/πλήκτρα του πίνακα ελέγχου δεν

λειτουργούν. >>> Αν το προϊόν διαθέτει λειτουργία κλειδώματος πλήκτρων, αυτή
μπορεί να έχει ενεργοποιηθεί. Παρακαλούμε απενεργοποιήστε την.

Το φως του φούρνου δεν λειτουργεί. 
• Η λάμπα φούρνου έχει υποστεί βλάβη. >>> Αντικαταστήστε τη λάμπα του φούρνου.
• Έχει διακοπεί το ρεύμα. >>>  Ελέγξτε αν υπάρχει ρεύμα. Ελέγξτε τις ασφάλειες στον

πίνακα. Αν χρειάζεται, αντικαταστήστε ή επανενεργοποιήστε τις ασφάλειες.
Ο φούρνος δεν θερμαίνεται. 
• Ίσως να μην έχει ρυθμιστεί λειτουργία μαγειρέματος και/ή θερμοκρασία. >>>

Ρυθμίστε στον φούρνο λειτουργία μαγειρέματος και/ή θερμοκρασία.
• Έχει διακοπεί το ρεύμα. >>>  Ελέγξτε αν υπάρχει ρεύμα. Ελέγξτε τις ασφάλειες στον

πίνακα. Αν χρειάζεται, αντικαταστήστε ή επανενεργοποιήστε τις ασφάλειες.
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Τεχνικές Προδιαγραφές 

Γενικές προδιαγραφές 
Εξωτερικές διαστάσεις προϊόντος (ύψος/ 
πλάτος/ βάθος) 595 mm/594 mm/567 mm 

Διαστάσεις εγκατάστασης του φούρνου 
(ύψος/ πλάτος/ βάθος) 590 ή 600 mm/560 mm/ελάχ. 550 mm 

Τάση / συχνότητα 220-240 V ~ 50/60 Hz
Τύπος καλωδίου και χρησιμοποιούμενη 
διατομή / κατάλληλα για χρήση στο 
προϊόν 

ελάχ. H05VV-FG 3 x 1,5 mm2 

Συνολική κατανάλωση ρεύματος 2.3 kW 
Τύπος φούρνου Εντοιχιζόμενος  φούρνος 
Κατηγορία ενεργειακής απόδοσης A 
Ωφέλιμος όγκος (λίτρα) 74 
Μάζα της συσκευής (Μ) (Καθαρό Βάρος) 
kg 25,5 

Δείκτης ενεργειακής απόδοσης ανά 
θάλαμο EEI 95,3 

# Βασικά: Οι πληροφορίες σχετικά με την ενεργειακή σήμανση ηλεκτρικών 
φούρνων παρέχονται σύμφωνα με το πρότυπο EN 60350-1 / IEC 60350-1. Οι τιμές 
αυτές προσδιορίζονται υπό τυποποιημένο φορτίο με λειτουργίες θέρμανσης με 
κάτω-πάνω αντίσταση ή θέρμανσης με υποβοήθηση ανεμιστήρα (αν υπάρχει). 
Η κλάση ενεργειακής απόδοσης προσδιορίζεται σύμφωνα με την πιο κάτω 
προτεραιότητα ανάλογα αν οι αντίστοιχες λειτουργίες υπάρχουν στο προϊόν ή 
όχι: 1-Οικ. θέρμανση με ανεμιστήρα, 2-Θερμός αέρας 3- Χαμηλό γκριλ με 
υποβοήθηση ανεμιστήρα, 4-Πάνω και κάτω αντίσταση. 

 
Οι τεχνικές προδιαγραφές μπορεί να τροποποιηθούν χωρίς προηγούμενη 
ειδοποίηση, για σκοπούς βελτίωσης της ποιότητας του προϊόντος. 

 
Οι εικόνες στο παρόν εγχειρίδιο είναι ενδεικτικές και μπορεί να μην 
αντιστοιχούν ακριβώς στο προϊόν σας. 

 
Οι τιμές που αναφέρονται στις ετικέτες του προϊόντος ή σε άλλα έντυπα 
τεκμηρίωσης που το συνοδεύουν έχουν αποκτηθεί σε εργαστηριακές συνθήκες 
σύμφωνα με τα σχετικά πρότυπα. Ανάλογα με τις συνθήκες λειτουργίας και 
περιβάλλοντος του προϊόντος, οι τιμές αυτές μπορεί να διαφέρουν. 
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Οδηγίες προστασίας του περιβάλλοντος  
Κανονισμός περί αποβλήτων 
Συμμόρφωση με την Οδηγία περί 
αποβλήτων ηλεκτρικού και 
ηλεκτρονικού εξοπλισμού (ΑΗΗΕ) και 
τελική διάθεση του προϊόντος 

 

Το προϊόν αυτό 
συμμορφώνεται με την 
Οδηγία της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης περί αποβλήτων 
ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού 
εξοπλισμού (ΑΗΗΕ) (Οδηγία 
2002/96/ΕΕ σε συνδυασμό με 
2003/108 ΕΕ και την 
2012/19/ΕΕ). Το προϊόν φέρει 
σύμβολο ταξινόμησης για 
απόβλητα ηλεκτρικού και 
ηλεκτρονικού εξοπλισμού 
(ΑΗΗΕ). 

Το προϊόν αυτό έχει κατασκευαστεί με 
εξαρτήματα και υλικά υψηλής ποιότητας 
τα οποία μπορούν να 
επαναχρησιμοποιηθούν και είναι 
κατάλληλα για ανακύκλωση. Μην 
απορρίψετε το απόβλητο προϊόν μαζί με 
τα κανονικά οικιακά και άλλα 
απορρίμματα στο τέλος της ωφέλιμης 
ζωής του. Παραδώστε το σε κέντρο 
συλλογής για την ανακύκλωση 
ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού 
εξοπλισμού. Ζητήστε πληροφορίες από 
τις τοπικές σας αρχές σχετικά με αυτά τα 
κέντρα συλλογής. 
Η κατάλληλη απόρριψη της 
χρησιμοποιημένης συσκευής βοηθά 
στην αποτροπή πιθανών αρνητικών 
συνεπειών για το περιβάλλον και την 
ανθρώπινη υγεία. 
Συμμόρφωση με την Οδηγία περί 
περιορισμού χρήσης ορισμένων 
επικίνδυνων ουσιών (RoHS): 

Το προϊόν που έχετε προμηθευτεί 
συμμορφώνεται με την Οδηγία της 
Ευρωπαϊκής ένωσης περί περιορισμού 
χρήσης ορισμένων επικίνδυνων ουσιών 
(RoHS) (2011/65/ΕΕ). Δεν περιέχει 
επικίνδυνα και απαγορευμένα υλικά που 
ορίζονται στην Οδηγία. 

Τελική διάθεση των υλικών 
συσκευασίας 
• Τα υλικά συσκευασίας είναι 

επικίνδυνα για τα παιδιά. Διατηρείτε 
τα υλικά συσκευασίας σε ασφαλές 
μέρος μακριά από τα παιδιά. Τα υλικά 
συσκευασίας του προϊόντος είναι 
κατασκευασμένα από ανακυκλώσιμα 
υλικά. Η τελική διάθεσή τους πρέπει 
να γίνεται σωστά και με διαλογή 
σύμφωνη με τις οδηγίες για τα 
ανακυκλούμενα απόβλητα. Δεν πρέπει 
να απορρίπτονται μαζί με τα κανονικά 
οικιακά απορρίμματα. 

Προτάσεις για εξοικονόμηση 
ενέργειας  
Πληροφορίες σχετικά με την ενεργειακή 
απόδοση σύμφωνα με την ΕΕ 66/2014 
μπορείτε να βρείτε στο δελτίο 
προϊόντος που παρέχεται με το προϊόν. 
Οι προτάσεις που ακολουθούν θα σας 
βοηθήσουν να χρησιμοποιείτε το 
προϊόν με οικολογικό και ενεργειακά 
αποδοτικό τρόπο: 
• Αφήνετε τα κατεψυγμένα τρόφιμα να 

ξεπαγώνουν πριν τα μαγειρέψετε. 
• Μέσα στο φούρνο χρησιμοποιείτε 

δοχεία σκούρου χρώματος και από 
εμαγιέ, που έχουν καλύτερα 
χαρακτηριστικά μεταφοράς 
θερμότητας. 

• Για μαγείρεμα μεγάλης διάρκειας, 
απενεργοποιείτε το προϊόν 5 έως 10 
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λεπτά πριν την ώρα λήξης του 
μαγειρέματος. Έτσι μπορείτε να 
εξοικονομήσετε έως και 20% του 
ρεύματος με χρήση της 
υπολειπόμενης θερμότητας. 

• Προθερμαίνετε το φούρνο μόνο αν 
συνιστάται στο εγχειρίδιο χρήστη ή 
στη συνταγή. Μην ανοίγετε την πόρτα 
του φούρνου πιο συχνά απ' όσο 
απαιτείται. 

• Προσπαθήστε να μαγειρεύετε 
συγχρόνως περισσότερα από ένα 
φαγητά στο φούρνο όταν αυτό είναι 
εφικτό. Μπορείτε να μαγειρεύετε 
ταυτόχρονα τοποθετώντας δύο 
μαγειρικά σκεύη πάνω στη συρμάτινη 
σχάρα. Επιπλέον, αν μαγειρεύετε 
φαγητά το ένα μετά το άλλο, 
εξοικονομείτε ενέργεια επειδή ο 
φούρνος δεν θα χάσει τη θερμότητά 
του. 
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